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ABSTRACT 

 

The translation from Spanish into Catalan is a field which has not been deeply studied yet. 

However, the relations between both languages and their own features form a linguistic 

framework with specific characteristics and difficulties which is worth studying. The 

complexity of translating between these two languages increases within the oral colloquial 

register, in which the differences between the official linguistic rules and the actual use of 

Catalan become more evident. By analyzing part of the translation into Catalan of a 

Spanish colloquial film, in this work I try to determine, on the one hand, which are the 

most common problems translators have to deal with when translating a colloquial Spanish 

text into Catalan and, on the other hand, what should especially be taken into account 

during the process. The analysis is divided into two main sections: the first one is focused 

on the features by which a dialect or an idiolect can be recognized, whereas the second one 

includes three subsections in which different levels of language are analyzed (phonetics, 

morphosyntax and vocabulary). All sections are illustrated by examples taken directly from 

the film, and further evaluated according to both theoretical and practical approaches. The 

results obtained show that it is possible to define the main factors which influence the 

translating process so that translators can improve their final product, and give evidence of 

the complexity of translating from Spanish into Catalan, which must always be borne in 

mind. 
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1. INTRODUCCIÓ 

 

Fa uns mesos vaig veure la pel·lícula Yo soy la Juani1 a TV3. Com és normal en aquest canal, 

n’emitien la versió doblada al català (amb el títol Jo sóc la Juani) i, per alguna raó que 

desconec, no hi havia l’opció de mirar-la en versió original, en castellà. Deixant a banda els 

gustos cinematogràfics personals, de seguida em vaig adonar que, com a espectadora, no 

em creia la pel·lícula en català, que hi havia alguna cosa que grinyolava; com que no podia 

canviar d’idioma, després de plantejar-me breument per què havien doblat una pel·lícula 

com aquesta, vaig decidir no acabar de veure-la. 

 

Al cap d’un temps, vaig haver de triar el tema del meu treball de fi de grau. Al llarg dels 

quatre anys d’estudi a la universitat he pogut entrar en contacte amb la majoria d’àmbits 

temàtics i combinacions lingüístiques, cosa que m’ha ajudat a descobrir les meves 

preferències. A l’hora de triar seminari, com que trobo especialment interessant la traducció 

entre el castellà i el català, vaig decidir agafar aquesta direcció amb la intenció d’orientar el 

treball cap a l’àmbit audiovisual, perquè és un dels meus preferits. Fins a aquest moment, 

l’anècdota amb la pel·lícula havia quedat oblidada, però quan vaig començar a buscar la 

font d’anàlisi per al meu treball, de seguida se’m va acudir Yo soy la Juani. 

 

Després d’haver escollit la pel·lícula i comprovar que podia accedir a les dues versions 

(original i doblada al català), vaig plantejar-me com podia avaluar-ne la traducció per 

descobrir què era el que fallava. Després de mirar tota la pel·lícula en castellà, de seguida 

em vaig adonar quines dificultats presentava per a la traducció: les marques d’oralitat i 

col·loquialitat, que representen un fonament importantíssim per a l’argument.  

 

La tria d’aquest treball, doncs, es basa en dos sentiments complementaris: per un costat, en 

la meva ambició com a traductora per aplicar els coneixements apresos durant els estudis i 

anar més enllà del que he tractat a classe i, per l’altre, en la voluntat de defensar el català 

com a llengua vehicular en tots els terrenys. Crec que, com a traductora d’origen 

catalanoparlant, he d’apostar per un tipus de llengua que sigui realista, útil i que mantingui 

                                                 
1 Per obtenir més informació sobre la pel·lícula, vegeu l’apartat 4.  
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la genuïnitat; malgrat tot, quan parlo m’adono que el català oral, i sobretot el català 

col·loquial estan molt contaminats per la influència del castellà. 

 

Per això, crec que un treball com el que presento pot contribuir a possibilitar una millora 

en l’aproximament de la traducció col·loquial del castellà al català. Mitjançant una anàlisi 

fonamentada tant en la teoria com en la pràctica, pretenc determinar els detalls més 

rellevants que, en conjunt, provoquen que la traducció del castellà al català en l’àmbit oral 

col·loquial es consideri generalment inversemblant per part dels parlants i, a més, ofereixo 

propostes de traducció alternatives orientades cap a un resultat final millorat. Crec que 

l’ànalisi concreta d’un exemple com el que proposo és un bon punt de partida per poder 

arribar a definir els errors més comuns en aquest tipus de traducció i les els trets més 

importants que cal tenir en compte a l’hora d’enfrontar-s’hi. 

 

En definitiva, es tracta d’una petita aportació a un àmbit que crec que està poc estudiat 

però que alhora considero molt important, a nivell personal i a nivell social. Per qüestions 

d’espai i de temps, no pretenc que sigui una anàlisi exhaustiva, ni molt menys definitiva, 

però espero que pugui fer servei per a futurs aprofundiments, que ben segur seran 

necessaris. 

 

 

2. MARC TEÒRIC 

 

2.1. La traducció entre el castellà i el català: característiques i peculiaritats 

Les diverses teories sobre la traducció tenen com a objectiu analitzar el procés de traducció, 

les raons que el motiven i el producte que se’n deriva. Parlant en línies generals, la traducció 

entre llengües diferents, l’anomenada traducció interlingüística (Jakobson, 1959), es pot 

considerar una resposta a la necessitat humana de comunicació (Chaume i García de Toro, 

2010); és a dir, té una motivació principalment pràctica que permet als parlants d’una 

llengua accedir a la informació codificada en una altra llengua que altrament no podrien 

entendre.  

 

La traducció del castellà al català, que s’estudia en aquest treball, és, però, un cas peculiar. 

La situació en què es troben les dues llengües, la relació que tenen entre elles i tota la 
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història que hi ha al darrere configuren un marc traductològic que va més enllà de la mera 

motivació comunicativa i que val la pena estudiar. 

 

La característica determinant que cal tenir en compte a l’hora de parlar sobre la traducció 

entre el castellà i el català és la situació de bilingüisme2 que viuen aquestes llengües en tot el 

territori català. El fet que tota la comunitat lingüística catalana adulta entengui el castellà és 

una realitat evident que no es pot obviar, ja que proporciona a la traducció un estatus 

diferent del que té generalment: en aquest cas, ja no es pot parlar de la traducció com a eina 

d’enllaç necessària per a la comunicació, sinó de la traducció com a procediment voluntari 

que basa la seva existència en raons molt diferents. Com que la intel·ligibilitat no té un 

paper fonamental en la traducció castellà-català, doncs, cal trobar-ne la justificació a partir 

d’altres criteris: econòmics, estètics, però fonamentalment polítics (García de Toro, 2009: 

54). Per exemple, des de la perspectiva de la normalització de la llengua catalana, la 

traducció actua en diversos àmbits com a poderós instrument per garantir-ne l’èxit (García 

de Toro, 2004). 

 

És indubtable que dues llengües que comparteixen territori tenen una influència més forta 

entre elles que la que existeix entre llengües de països veïns o que la que suposa una lingua 

franca com l’anglès sobre les altres. En el cas que tracto en aquest treball, però, tal com 

indica Galindo Solé (2003), el grau d’influència és asimètrica: el català presenta molts més 

trets castellanitzats que no pas a la inversa, cosa que suposa una dificultat per a la traducció. 

Per entendre la situació actual, cal tenir en compte un fet històric determinant del segle 

passat que va marcar la relació entre les dues llengües: el període franquista va suposar la 

priorització del castellà per damunt del català; una situació de diglòssia (segons la definició 

de Fishman, 1972) molt accentuada en què el català era la llengua minoritzada, ja que va 

perdre tota oficialitat i el seu ús va quedar reduït gairebé només a l’àmbit familiar. Aquesta 

política lingüística, en què el castellà era l’única llengua de la cultura, la de l’administració i 

la de l’educació, va provocar que, durant tota aquella època, tant la producció de textos en 

                                                 
2 García de Toro (2009) considera que el terme bilingüisme s’aplica a conductes individuals, mentre que 

atribueix a la situació de convivència entre el català i el castellà la descripció de llengües en contacte. Com que 

aquest treball no se centra en aquesta discussió, simplifiquem la situació i parlem de bilingüisme amb el sentit 

social, una categorització que, malgrat la seva naturalesa utòpica i genèrica, sembla la més adequada quan no 

se’n pot fer una anàlisi exhaustiva. 
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català com la traducció entre castellà i català experimentessin una davallada considerable i 

quedessin sota mínims. Després de la mort de Franco l’any 1975 i amb l’inici de la 

transició, el català va recuperar l’estatus oficial i, d’aquesta manera, el nivell sociocultural de 

la llengua va anar augmentant cada cop més, però l’estat de vulnerabilitat que havia patit 

durant els gairebé quaranta anys de la dictadura franquista havia comportat l’afebliment de 

la llengua en tots els àmbits i, amb això, l’augment del grau d’interferència lingüística3 del 

castellà, una característica que encara és present en el català d’avui en dia. 

 

Tenint en compte tots els factors exposats anteriorment, doncs, dins del procés de 

normalització lingüística, cal entendre la traducció entre el castellà i el català com una eina 

doble: d’una banda, com un mitjà sociocultural que permet a tota la comunitat catalana 

tenir accés a productes escrits en la llengua pròpia i, de l’altra, com un mitjà lingüístic que 

contribueix a la propagació d’un català estàndard correcte entre la població, un dels 

objectius principals de la normalització lingüística. Per aquesta raó, també, la traducció del 

castellà cap al català comporta uns riscos afegits que cal entendre i avaluar en totes les 

situacions de traducció: el traductor ha de tenir en compte que la seva tasca ha de 

contribuir favorablement a la recuperació de la llengua, i no pas al contrari. 

 

2.2. Traducció, oralitat, col·loquialitat i mitjans audiovisuals 

Per situar aquest treball en el context adequat, cal fer un esbós previ de les característiques 

associades als conceptes d’oralitat i col·loquialitat. La llengua oral, la part de la llengua que es 

transmet mitjançant un canal auditiu i que els parlants fem servir amb més freqüència, 

suposa unes dificultats concretes per a la traducció, ja que, no només té unes 

característiques pròpies i diferenciades de la llengua escrita, sinó que, a més, admet moltes 

més variacions. Tot i que la llengua oral es pot presentar en tota la diversitat de registres de 

la llengua escrita, sembla convenient afirmar que una gran part de l’oralitat correspon a 

l’anomenada llengua col·loquial, una modalitat lingüística que Payrató (1990: 19) defineix 

com oral i informal, ja que es manifesta en situacions de poca formalitat que demanen un ús 

oral del llenguatge, associades amb la vida quotidiana. Per la seva naturalesa, continua 

Payrató (1990: 23), la llengua col·loquial tendeix a eliminar els elements que no resulten 

                                                 
3 Per aprofundir més en aquest concepte, vegeu Payrató (1985), de caire més aviat teòric, i el de Ruaix (1994), 

més pràctic. 
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profitosos en l’acció comunicativa i reforça els aspectes rellevants en aquesta acció. A més, 

aquesta modalitat presenta elements característics propis en tots els nivells lingüístics 

(fonètic, lèxic i morfosintàctic), que comentaré més endavant, i està molt relacionada amb 

els codis paralingüístics i elements comunicatius no verbals, que van més enllà de l’abast 

d’aquest treball.  

 

En el cas de l’oralitat i la col·loquialitat de la llengua catalana, tal com comenten Bernal i 

Sinner (2009), hi ha un buit descriptiu i normatiu que complica l’estudi del contacte entre el 

català i el castellà. Aquesta dificultat s’intensifica a causa de la flexibilitat del llenguatge 

col·loquial, que es modifica contínuament, cosa que provoca que els trets que en són 

característics en un cert moment i en una certa situació passin de moda en molt poc temps. 

Tot i així, com a conseqüència de les característiques lingüístiques, històriques i 

socioculturals exposades anteriorment i d’aquesta desconsideració de la llengua col·loquial 

per part del sector d’estudi científic, sembla que el català col·loquial és la branca de la 

llengua en què es pot trobar una major interferència del castellà. Per aquestes raons, la 

traducció del castellà al català és especialment complexa quan el text original presenta 

nombrosos trets orals i col·loquials. 

 

La traducció dins dels mitjans de comunicació s’enfronta contínuament a aquests 

problemes, ja que molts productes audiovisuals de ficció emmarquen l’acció en la modalitat 

de llengua col·loquial. Com que s’hi representa el que s’anomena generalment oralitat 

fingida4, una oralitat creada per escrit que pretén assemblar-se el màxim possible a l’autèntica 

oralitat espontània, aquest tipus de llenguatge suposa un bon exemple d’anàlisi. Cada 

llengua té uns recursos i uns elements d’oralitat específics; així doncs, el traductor ha de 

tenir l’habilitat suficient per aconseguir transmetre, no només el to del text original, sinó 

també per aconseguir produir un text versemblant que encaixi amb la realitat de l’entorn de 

la llengua d’arribada. Es podria pensar que aquesta dificultat augmenta com més distància 

hi ha entre la llengua i cultura de partida a les d’arribada, però no és així: la traducció 

castellà-català suposa un repte digne d’analitzar.  

 

                                                 
4 En relació amb aquest tema, vegeu Chaume (2003, 2004). 
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Dins del procés de normalització lingüística ja esmentat, la creació de productes 

audiovisuals en català i la traducció (representada bàsicament pel doblatge) dels productes 

estrangers són una de les eines amb més influència dins la comunitat catalana que 

aconsegueixen modificar certes idees i actituds lingüístiques sobre la llengua, tal com 

comenta Vallverdú (2006)5. Julià-Muné (2004), en la mateixa direcció, atorga als mitjans 

audiovisuals el paper  d’agents de difusió lingüística i, per. En aquest àmbit, es podria afirmar 

que Televisió de Catalunya (TVC) en concret i, en conjunt, la Corporació Catalana de 

Mitjans Audiovisuals (CCMA) són actualment les entitats d’orientació lingüística més 

competents, ja que tenen el recolzament de l’Institut d’Estudis Catalans. Al llarg del temps, 

des de la seva creació l’any 1983 aquesta entitat ha anat publicant una sèrie de recursos per 

facilitar la tasca dels redactors, els locutors i els traductors6. Aquests últims es basen en els 

problemes més típics que planteja la traducció de productes audiovisuals, tenen com a 

objectiu establir un model de llengua descriptiu intermedi que se situï entre el purisme de la 

normativa i el descontrol de l’ús real que en fan els parlants, i presten especial atenció a la 

varietat col·loquial, una de les més presents. 

 

Malgrat tot, cal tenir en compte que la qüestió del català col·loquial als mitjans de 

comunicació és encara un debat obert. Les Jornades entorn del català oral de ficció: guionatge i 

traducció audiovisual (2007)7 organitzades per l’Institut d’Estudis Catalans, que comptaven 

amb la presència de guionistes, traductors, i lingüistes, van tractar sobre el model de llengua 

catalana que apareix a les pel·lícules en relació amb la normativa. En aquest aspecte, hi ha 

opinions molt diverses: des del punt de vista lingüístic, a vegades es pot considerar que el 

grau de permissivitat és massa elevat en determinats productes, sobretot en els que són 

marcadament col·loquials, en els quals es viola massa la norma; per un altre costat, però, 

des del punt de vista del guionatge i la traducció, que tenen més en compte l’adequació i la 

versemblança del producte, la normativa a vegades es queda curta. És cert que la CCMA 

ofereix unes recomanacions força realistes i actualitzades, en concordança amb la llengua 

viva, però sempre hi haurà casos que no tractin i, aleshores és feina del traductor decidir 

                                                 
5 Dins de Criteris lingüístics sobre traducció i doblatge (1991). 

6 Vegeu Criteris lingüístics sobre traducció i doblatge (1991) i el portal lingüístic a Internet És a dir. 

7 Vegeu el número 129 (2008) de la Revista del Col·legi Oficial de Doctors i Llicenciats en Filosofia i Lletres i en Ciències 

de Catalunya. 
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per quina solució es decanta. La decisió que es prengui és fonamental i, en el cas de la 

traducció castellà-català, implica tenir en compte tots els factors que la determinen. 

 

 

3. METODOLOGIA  

 

Per dur a terme aquest treball he seguit diversos passos, que enumero a continuació:  

 

3.1. Transcripció 

Ha estat el pas previ imprescindible per poder desenvolupar el treball. Com que la pel·lícula 

dura en total uns 90 minuts, i la tasca de transcripció és molt lenta, n’he transcrit només els 

primers 60 minuts, tant de la versió original (en castellà) com de la versió doblada (en 

català), una durada que considero adequada perquè hi apareguin suficients trets 

característics que es puguin analitzar. Per dur a terme aquest procés m’he basat en l’àudio 

(al qual correspon el text transcrit) i en la subtitulació (com a suport en la tasca) i he seguit 

les pautes següents: 

 

- La transcripció apareix dins d’una taula en què la columna de l’esquerra correspon al 

text original i, la de la dreta, al doblatge en català. Cada fila representa una intervenció 

d’un personatge, el nom del qual apareix només a la columna de l’esquerra. Per tal de 

facilitar la tasca de localització de fragments concrets de la pel·lícula, els canvis 

d’escena més importants estan introduïts mitjançant una fila amb les dues columnes 

combinades, en la qual hi apareix un títol descriptiu i també el temps en què comença 

l’escena en concret. 

 

- Quan un personatge parla amb veu en off, hi he afegit el codi (OFF) al davant; quan 

deixa de fer-ho i torna a parlar en pantalla, he fet servir el codi (ON). No he marcat, 

però, els moments en què els personatges no parlen en off però tampoc no apareixen 

directament a escena. 
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- Totes les paraules que segueixen la pronúncia que es considera estàndard en cada 

llengua8 apareixen en lletra rodona i escrites normativament.  

 

- Totes les paraules que s’allunyen de la pronúncia estàndard apareixen en lletra cursiva 

i escrites tal com es pronuncien. En el cas que s’ometi algun so, ho he marcat 

col·locant un apòstrof en la posició de la lletra o de les lletres que no es pronuncien9 

(per exemple, en castellà, pa’ en comptes de para). Per al castellà, en el cas de l’aspiració 

de la lletra s, he substituït la lletra afectada per una h que representa el so aspirat. Tant 

en català com en castellà, he aplicat les regles d’accentuació de cada llengua a les 

paraules escrites en cursiva, de manera que pot ser que hi apareguin accents que no hi 

serien si la paraula estigués ortogràficament ben escrita (per exemple, en el mot 

ehcuchá’, que s’hauria d’escriure escuchar) o a l’inrevés, que desapareguin accents que 

haurien de ser-hi (mah en lloc de más). 

 

- Malgrat que generalment les paraules que estrangeres que apareixen en un discurs es 

marquen amb la lletra cursiva, en aquest treball estan escrites en rodona i tal com es 

pronuncien, sense tenir en compte la grafia original de la llengua de la qual provenen. 

D’aquesta manera, no es confonen amb les paraules de pronúncia col·loquial. 

 

3.2. Anàlisi 

Un cop elaborat el material bàsic, he dut a terme l’anàlisi. Per tal de determinar l’adequació 

de la traducció, he dividit aquesta tasca en diversos trets, que he analitzat independentment, 

per acabar amb una valoració global de la traducció, que incloc a les conclusions del treball. 

Els apartats de l’anàlisi són els següents:  

 

 1. Oralitat marcada 

  - Geogràficament  

  - Individualment  

 

                                                 
8 Per al català, m’he basat en la pronúncia estàndard del barceloní, que és el dialecte que parlen els 

personatges; per tant, la neutralització es considera un tret característic i no apareix marcada ortogràficament. 

9 Excepte en els casos de pèrdua de d intervocàlica en posició de síl·laba final del castellà, com ara el participi 

parao (parado). 
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 2. Oralitat amb trets col·loquials 

 - Fonètica 

 - Morfosintaxi 

 - Lèxic i fraseologia 

 - Col·loquialitat escrita 

 

Pel que fa a l’organització de cada apartat, cal tenir en compte els aspectes següents: 

 

- Tots els exemples estan extrets de la transcripció i, si no s’indica el contrari, en cada 

apartat apareixen en el mateix ordre cronològic. 

 

- Les taules en què apareixen els exemples poden tenir d’una a tres columnes. En tots 

els casos, cada columna té un títol que ajuda a orientar el lector.  

 

- En la majoria de casos, he inclòs la intervenció sencera del personatge, llevat si he 

considerat que era massa llarga, cas en què he indicat amb el símbol [...] que n’he omès 

una part.  

 

- El símbol ∅ significa «buit»: és el cas de quan no tinc res a comentar o bé quan la 

intervenció no té equivalent en l’altra llengua.   

 

- En tots els fragments inclosos com a exemple, només s’han de tenir en compte el mot 

o els mots subratllats, que són els que mostren cada cas mencionat. Hi ha casos en què 

una intervenció d’un personatge conté més d’un tret analitzable; si és així, la mateixa 

intervenció pot sortir com a exemple en diversos apartats, en què comento tan sols el 

tret que correspongui. 

 

 

4. CONTEXTUALITZACIÓ 

 

Yo soy la Juani és una pel·lícula espanyola rodada íntegrament en castellà i doblada i 

subtitulada en català. Aquesta traducció s’ha inclòs al DVD comercialitzat i la pel·lícula en 

català es va emetre per primera vegada per TV3 el gener de 2012.  
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4.1. Fitxa tècnica 

Títol: Yo soy la Juani 

Títol traduït: Jo sóc la Juani 

Director: Bigas Luna 

Any: 2006 

Gènere: comèdia dramàtica 

Repartiment: Verónica Echegui Juani (protagonista) 

  Laya Martí  Vane (millor amiga de la Juani) 

  Dani Martin  Jonah (parella de la Juani) 

  Gorka Lasaosa  Nacho (parella de la Vane) 

  José Chaves  Paco (pare de la Juani) 

  Mercedes Hoyos María (mare de la Juani) 

Ferran Madico  Olavarría (productor) 

  Marcos  Campos Marcos (agent) 

  Manuel Santiago Raúl (futbolista) 

   

4.2. La Juani  

La pel·lícula gira al voltant de la Juani, una noia d’origen humil i nivell sociocultural baix 

que té aspiracions de convertir-se en actriu. El director del film, Bigas Luna (2006), la 

caracteritza de la manera següent: 

 

«La Juani es lo más; es una de las frases que utilizaremos en el lanzamiento del 

proyecto y lo es. Juani representa a la mujer española de hoy, hija del brutalismo 

ibérico pero capaz de poner a caldo al machito de turno. Cuenta además con el 

glamour de la periferia; una niña capaz de comerse el mundo con unos pendientes de 

plástico, su top y su mirada. Una mujer libre, sensible y liberada de las que hoy, entre 

la gente joven, hay ya muchas en España.» 

 

4.3. Resum de l’argument 

La Juani, cansada del seu entorn (una feina mediocre com a caixera, un pare deprimit 

perquè els volen fer fora de casa i un xicot gelós i obsessionat amb el món del tuning a qui 

troba al llit amb una altra noia), decideix que vol abandonar-ho tot i se’n va amb la seva 

millor amiga, la Vane, a Madrid a provar sort, perquè està convençuda que ella pot 
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aconseguir el que sigui. Allà coneix un productor i sembla que durant un moment tot li va 

de cara, però alhora s’adona que encara li queda molt camí per recórrer per poder arribar a 

ser actriu. Tot i així, decideix no llançar la tovallola i s’apunta a una escola d’interpretació i a 

classes d’anglès. Aviat es desanima quan veu les coses no van tan ràpid com ella esperava i 

que, en el món en què vol entrar, ella no és tan especial com creia. A poc a poc, es va 

sentint cada cop més allunyada de la seva amiga, la Vane, que ha trobat una feina i té un 

amant famós, i el descoratjament de la Juani toca fons quan un noi la tracta com una 

prostituta en una discoteca. El dia següent, rep una trucada de la seva mare, que li diu que 

el pare ha tingut un infart, i ella no dubta en tornar a casa, mentre que la Vane es queda a 

Madrid. Un cop allà, la Juani es retroba amb el Jonah, que li diu que l’estima i que no pot 

viure sense ella, i ella es deixa convèncer, però quan està a punt de reiniciar la relació amb 

ell, descobreix que encara es veu amb l’altra noia i es fa enrere. La recuperació del pare, 

l’encoratjament de la mare i la desil·lusió amb el Jonah fan que la Juani torni a marxar, 

aquesta vegada sense un destí concret, decidida a complir els seus somnis, perquè ella és la 

Juani i aconseguirà el que es proposi. 

 

4.4. Característiques lingüístiques  

Yo soy la Juani, tal com s’entén el comentari del director sobre la protagonista citat 

anteriorment, vol ser una pel·lícula propera al públic jove, per això presenta unes 

característiques col·loquials molt marcades amb trets més aviat vulgars, determinats pel 

context en què s’emmarca. En la versió original, els personatges principals (alguns més que 

altres, tal com veurem més endavant) exemplifiquen aquest tipus de llenguatge (que es 

podria definir com un argot de barriada) en tots els aspectes, de manera que ens trobem 

davant d’una oralitat que està plena de trets col·loquials, sobretot lèxics (argot, fraseologia, 

vocatius, intensificadors discursius), però també morfosintàctiques (connectors pragmàtics, 

derivació, ordre oracional marcat, variació en els temps verbals) i fonètiques (pronúncia 

relaxada). En definitiva, una oralitat fingida molt ben trobada, adequada al context i 

aplicada amb coherència que dóna com a resultat un producte versemblant. 
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5. ANÀLISI I RESULTATS 

 

A continuació exposo, exemplifico i comento, de la manera més explicativa possible, tots 

els punts de l’anàlisi exposats a l’apartat 3. d’aquest treball. 

 

5.1. Oralitat marcada 

Aquest apartat se centra en els trets de l’oralitat que, independentment del valor col·loquial 

que puguin tenir, aporten algun tipus d’informació sobre el parlant que va més enllà del 

contingut del missatge. Al fragment analitzat de la pel·lícula hi apareixen dos tipus d’oralitat 

marcada: geogràficament (aporta informació dialectal) i individualment (aporta informació 

sobre l’individu en concret). 

 

5.1.1. Geogràficament 

 

La influència del català sobre el castellà 

Tot i que al llarg de la pel·lícula no s’especifica l’origen concret dels personatges, l’acció 

està ambientada en una zona suburbial de Catalunya (es podria tractar de l’àrea 

metropolitana de Barcelona i voltants), i la manera d’expressar-se que tenen els personatges 

en castellà té una certa influència del català, exemplificada en els casos següents10: 

 

a) Ús generalitzat de l’article davant de noms propis 

És el fenomen més comú al llarg del text analitzat, però no apareix en totes les situacions 

(el primer exemple mostra que el mateix personatge presenta una variació pel que fa a 

aquest aspecte). En castellà, aquesta característica no només reflecteix una clara influència 

del català, sinó que també es pot considerar propi de registres baixos, cosa que encaixa 

perfectament amb el to de la pel·lícula, i per això només apareix quan parlen els 

personatges de nivell sociocultural més baix i en les situacions comunicatives més 

col·loquials. En català, però, és un aspecte comú i generalitzat i, per tant, perd aquest matís 

sociocultural, però, tal com s’ha fet en la traducció analitzada, és evident que cal conservar 

l’article; en aquest cas és un requisit bàsic perquè el resultat sigui versemblant. 

 

                                                 
10 Fenòmens extrets de Galindo (2003) i de Klee i Lynch (2009). 
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ORIGINAL TRADUCCIÓ 

JUANI: A ∅ Vane la quiero mucho, es mi 

mejor amiga. Nos lo contamos todo. Yo a 

un tío no se la chupo por lo menos hasta el 

tercer mes. Que yo no soy ninguna guarrilla, 

¿sabes? Bueno, el Jonah porque era el Jonah, 

pero tardé en chupársela... dos semanas. Tú 

al Nacho se la chupas, ¿no? 

A la Vane me l’estimo molt, és la meva 

millor amiga. Ens ho expliquem tot. Jo a un 

tio no l’hi mamo almenys fins al tercer mes. 

Que no sóc cap guarra, jo, eh? Home, al 

Jonah perquè era el Jonah, però vaig trigar a 

mamar-l’hi... dues setmanes. Tu al Nacho 

l’hi mames? 

JUANI: Na’, que estaba con la Loles y la 

Vane y con… 

Res, que estava amb la Loles, i amb la Vane 

i...  

 

b) Introducció d’un que expletiu a la segona part d’una oració exclamativa  

Es tracta d’un recurs de la llengua catalana que no és genuí en castellà però que tampoc es 

considera incorrecte. En aquest cas, la traducció tampoc no presenta dubtes i s’ha dut a 

terme amb encert. 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ 

NACHO: Venga, tío, no me jodas. ¿Qué me 

ehtah contando? ¡Cago‘n la virgen! Justo 

encima. Mira la Nadia, ahí la tienes. ¡Joder, 

qué buena que está! 

Vinga, home, prò que dius, tio? ‘stà boja o 

què? Bum! Cagun tot! Just a sobre. Mira la 

Nadia, aquí la tens. Collons, que bona que 

està. 

 

c) Calc del sistema d’articles demostratius del català 

En castellà, el sistema de demostratius està format per tres elements que marquen el grau 

de distància entre el parlant i el referent: esto/este (molt proper), eso/ese (una mica allunyat) i 

aquello/aquel (molt allunyat). En català, en canvi, el sistema díctic es basa només en dues 

unitats lèxiques: això/aquest i allò/aquell. S’ha observat que el castellà parlat a Catalunya 

tendeix a calcar el sistema català, format per dos elements en comptes de tres, i fa servir el 

díctic esto/este en substitució de eso/ese, tal com passa en l’exemple triat. En aquest cas, la 

traducció podria millorar si es fes servir aquell  en lloc d’aquest, ja que el referent no es troba 

a prop del parlant en el moment de l’enunciació, ni tampoc apareix anteriorment ni 

posteriorment en el discurs. Pel que fa a l’ordre dels mots, en català és correcte col·locar el 

demostratiu en posició postnominal si apareix un article definit davant del nucli (Brucart 

dins de Solà et al., 2002: 1494-1495); en aquest cas es tracta d’una estructura marcada que 
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denota menyspreu, típica de la llengua oral, que cal mantenir en la traducció per mantenir 

aquest matís. 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ 

JUANI: A mí, es que me pone a parir, el 

rollito este que lleva de pava con clase, 

cuando no eh má’ que un putón verbenero. 

Joeh… qué coraje. 

A mi és que em posa a parir, el rollet aquest 

que porta de pava amb classe, p’rò si només 

és una puta barata. Ui... quina ràbia! 

 

- Comentari general 

Si ens fixem en la traducció de tots tres casos, lògicament en desapareix la marca de l’altra 

llengua pel que fa als elements analitzats. És evident que la influència del català sobre el 

castellà no es pot reflectir en un text escrit en català, per això la traducció és encertada, però 

val la pena que el traductor es plantegi si és convenient deixar entreveure el cas contrari (la 

influència del castellà sobre el català) com una possible compensació i també amb la 

voluntat de dotar el text de més versemblança, ja que les característiques dels personatges i 

la situació comunicativa en general fan pensar que aquest element hauria de ser-hi present. 

Al llarg de l’anàlisi que farem a continuació veurem si aquest fet s’ha tingut en compte, i de 

quina manera. 

 

El dialecte andalús 

Els personatges de la mare i el pare de la Juani tenen una pronúncia molt marcada 

dialectalment: es tracta del dialecte andalús, cosa que fa pensar que són dos dels molts 

immigrants espanyols que van arribar a Catalunya durant l’època franquista. Tot i que no es 

tracta d’un aspecte determinant per al desenvolupament de l’argument, la marca dialectal és 

un tret que dóna personalitat als personatges i que, en certa manera, ajuda l’espectador a 

entendre el rerefons de la història.  

 

Per això, considero que és un desencert el fet que a la traducció s’hagi decidit esborrar 

qualsevol signe dialectal. No es tractaria de caracteritzar aquest personatges amb un dialecte 

del català, cosa que no funcionaria, sinó de fer-los parlar de manera que l’espectador 

pogués intuir la seva procedència. La meva proposta, corresponent a la tercera columna, és 

basar-se en els trets fonètics per elaborar una oralitat més realista, caracteritzada per una 
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pronúncia “castellanitzada” (per exemple, l’ensordiment d’algunes esses sonores) o fins i 

tot amb certs trets fonètics del dialecte andalús aplicats al català (com ara l’aspiració de la s 

a final de paraula)11, sense que la llengua catalana se’n ressenti, és a dir, evitant les 

interferències lèxiques del castellà incorrectes.  

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA 

PACO: Eh que ehtoy 

nervioso, Huani. La casa y 

eso. Me pasao la vida 

trabahando pa pagá’ ehto y 

ahora vienen ehtoh cabroneh y 

me lo quieren quitá’. Hijoh de 

puta… ‘Tate quieta. ‘Tate 

quieta, Huani. 

És que estic nerviós, Juani. 

La casa i això. M’he passat la 

vida treballant per pagar això 

i ara vénen aquests cabrons i 

me la volen prendre. Fills de 

puta... ‘Tigueh quieta, ‘tigueh 

quieta, Juani. 

Éh que ‘tic nerviós, Huani. 

La casa i ‘xò. M’he passa’ la 

vida treballang per pagar ‘xò i 

ara vénen aquests cabrons i 

me la volen prendre. Fill’ de 

puta… ‘Tigueh quieta, ‘tigueh 

quieta, Huani. 

PACO: ¡Tráeme una aguha, 

hah el favo’! 

Porta’m una agulla, per 

favor! 

Porta’m una agulla, feh-me el 

favoh! 

MARÍA: ¡Baha una aguha y 

dásela a tu padre! 

Agafa una agulla i porta-l’hi 

al teu pare! 

‘Gafa una agulla i porta-l’hi a 

tong pare! 

MARÍA: Mira, Paco, me 

tratah como una mierda, 

¿sabeh? Te vi a decí’ una cosa, 

cualquiéh día… 

Mira, Paco, em tractes com 

una merda, saps? Doncs et 

diré una cosa, un dia 

d’aquests, un dia d’aquests... 

Mira, Paco, em tracteh com 

una merda, saps? Dong et 

diré una cossa, un dia 

d’aquests, un dia d’aquests… 

PACO: ¿Qué, qué, qué? Que 

me tieneh harto, coño, con 

tanto gimoteo y tanta hohtia. 

¡No hace farta, no hace farta 

que te vayah, que ya me voy 

yo! 

Què? Què? Què? Ja em tens 

ben tip, tot el dia 

ploriquejant. No cal, no cal 

que te’n vagis, que ia me’n 

vaig jo!  

Què? Què? Què? Ja em tens 

ben tip, tot el dia ploriqueiant. 

No cal, no cal que te’n vagis, 

que ia me’n vai jo! 

                                                 
11 Una bona mostra del tipus de pronúncia a què em refereixo és el personatge de «Marcela» interpretat per 

Isabel Rocatti a la sèrie de TV3 Ventdelplà. Vegeu Laltraporta (2009). 
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5.1.2. Individualment 

Val la pena remarcar també el cas d’un idiolecte, l’oralitat del qual es diferencia del to 

general. Es tracta del personatge del Nacho, la parella de la Vane, que es caracteritza com 

un personatge especialment egoista, masclista i violent. Per això, en comparació amb els 

altres, la seva manera de parlar és la que presenta més abundància de paraules i expressions 

vulgars i una pronúncia més descuidada, tal com es pot veure a continuació: 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA 

NACHO: Tú eres un puto 

maricón. Os voy a enseñar 

una cosita. 

Ets un maricó de merda. Au, 

veniu qu’us vull ensenyar una 

coseta, eh? 

∅ 

NACHO: Calla la boca, tú. Tu no, que ja saps el que és! Calla, tu, que ja saps el que 

és! 

NACHO: Al loro, tío. 

Cuatro bafles ahí delante, y 

dos aquí detrás. Esto es una 

locura, tío. 

Al lloro, tio, quatre bafles 

davant i dos aquí’l darrere. 

Això és una puta bogeria, 

tio! 

∅ 

NACHO: Te estás 

quedando pillao con esto del 

baile, colega, te estás 

quedando piyuli. 

T’estàh quedant pilluli, tio, 

t’estàh quedant pilluli am’ 

aquest rollo, tio. 

T’estàh quedant penjat, tio, 

t’estàh quedant penjadíssim 

am’ aquest rollo, tio. 

NACHO: ¡Si te has comido 

esa cerrada, tío! ¡Te lah 

comido con patatas! 

Va, home, no fotis, què 

m’expliques ara? T’ha’ 

menjat aquella tancada! Te 

l’ha’ menjat amb patates! 

∅ 

NACHO: Como vuelvas a 

abrir la boca te parto la cara 

a hohtiah, ¿vale? 

Com tornis a obrir la boca et 

trenco la cara a hòsties, vale? 

∅ 

NACHO: Vas a ver ahora 

las artimañah que se hace uno 

pa sacarse dos millones en 

una sola persecución. 

Ara veuràh leh martingaleh que 

hah de fer per treure’t doh 

milions en una sola 

persecució. 

∅ 

NACHO: Paso tio, que 

seguro que eh la Vane, que se 

pasa to el día dándome la 

Passo, tio, que segur que eh 

la Vane, que ‘s passa tot el 

dia emprenyant-me, tio. Leh 

Passo, tio, que segur que eh 

la Vane, que ‘s passa tot el 

dia tocant-me els ous. Leh 
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ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA 

vara, tío. Las pavas son la 

polla, tío. 

tieh són la polla. tieh són l’hòstia. 

NACHO: Venga, tío, no me 

jodas. ¿Qué me ehtah 

contando? ¡Cago‘n la virgen! 

Justo encima. Mira la Nadia, 

ahí la tienes. ¡Joder, qué 

buena que está! 

Vinga, home, p’rò què dius, 

tio? ‘stà boja o què? Bum! 

Cago’n tot! Just a sobre. Mira 

la Nadia, aquí la tens. 

Collons, que bona que està. 

Apa, tio, no fotis! ‘stà pirada, 

o què? Bum! Cago’n tot! Just 

a sobre. Mira la Nadia, aquí 

la tens. Collons, que bona 

que està. 

 

En aquest cas, la traducció és majoritàriament encertada pel que fa al to general del 

personatge, ja que se’n pot distingir l’idiolecte. Per tal d’avaluar-ne l’adequació més 

detalladament, divideixo l’anàlisi en dos apartats: 

 

- Pel que fa als trets fonètics, la pronúncia del Nacho s’ha intentat reflectir amb un bon 

resultat. La versió catalana mostra una pronúncia relaxada amb fenòmens típics del 

català col·loquial: l’elisió i la pèrdua de sons entre dos mots (qu’us en lloc de que us, 

aqui’l per aqui al) o la supressió de vocals àtones dins d’un mot per contacte amb una r 

posterior (p’rò en comptes de però) en són alguns exemples. A més, també s’hi pot 

reconèixer la influència del castellà en determinats fenòmens, com ara l’aspiració de les 

esses (leh tieh en lloc de les ties). D’altra banda, la traducció no s’ha limitat només a 

reproduir la fonètica “no estàndard” en els mateixos fragments que en castellà, sinó 

que també ho ha fet en altres fragments, cosa que dóna coherència al discurs i el fa 

més versemblant, ja que les característiques de l’expressió oral d’una persona 

acostumen a complir-se sistemàticament i seria il·lògic que no fos així. Per tant, 

considero que la traducció és encertada des del punt de vista fonètic. 

 

- Des del punt de vista del lèxic i la fraseologia, la traducció és millorable. En general, 

s’ha dut a terme una traducció literal que funciona només quan la mateixa paraula 

també és possible en català; per tant, està plena de castellanismes (també pel que fa a 

mots i expressions no col·loquials, com ara el com amb valor condicional de la sisena 

fila de la taula). Sí que hi ha algunes solucions que són bones (com ara martingales com 

a equivalent de artimañas), però n’hi ha d’altres que són calcs del castellà innecessaris i 

evitables. Així, el mots pillao i piyuli, es poden traduir per penjat i penjadíssim 
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respectivament, sense que se n’alterin les connotacions, ja que es tracta igualment de 

mots col·loquials però d’arrel catalana (passa el mateix amb. D’altra banda, hi ha certes 

expressions que en castellà denoten col·loquialitat però en català s’han convertit en 

expressions de l’estàndard: és el cas de calla la boca, tú, se pasa el día dándome la vara o no 

me jodas; en els dos casos, proposo equivalents catalans que mantenen el registre i, per 

tant, ajuden a remarcar l’idiolecte. 

 

És possible que la tendència a dur a terme una traducció literal vulgui reflectir una certa 

influència del castellà, cosa que en aquest cas es podria acceptar amb l’argument de 

mantenir l’idiolecte. Tot i així, tal com s’ha vist, la tria no és del tot bona i no s’ha fet amb 

coherència, de manera que el text traduït resulta menys creïble que el text original. És bàsic, 

doncs, que en els casos d’idiolectes, el traductor prengui una decisió prèvia sobre la 

caracterització del personatge i que l’apliqui al llarg de totes les seves intervencions. En 

casos com aquest, en què es vulgui emfasitzar una influència castellanoparlant, és 

convenient tenir en compte que aquest efecte es pot aconseguir sense la necessitat 

d’introduir calcs sense control al discurs, ja que, en general, funciona millor l’establiment 

d’algunes característiques ben triades (com ara una certa tendència castellanitzant en la 

fonètica) i l’aplicació amb coherència al llarg del text. 

 

5.2. Oralitat amb trets col·loquials 

Tal com ja he comentat anteriorment, cada llengua té els seus propis recursos col·loquials i, 

evidentment, en el cas del castellà i el català, tot i que alguns coincideixen, també hi ha 

divergències. En aquest apartat, comentaré alguns d’aquests trets de cadascuna de les dues 

llengües i intentaré analitzar fins a quin punt s’han aconseguit transmetre a la traducció en 

els diversos nivells lingüístics. 

 

5.2.1. Fonètica 

Com que la modalitat col·loquial és característica de la llengua oral, els elements fonètics hi 

prenen una importància determinant i no poden descuidar-se en la traducció, sobretot si es 

tracta d’un producte audiovisual. Tot i així, és molt difícil determinar si la traducció és 

adequada o no analitzant cadascun dels aspectes fonètics del text original, ja que són propis 

de la llengua de partida i la majoria de vegades no es poden transmetre directament a la 

llengua d’arribada, que té uns trets característics diferents pel que fa a la fonètica 
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col·loquial. Per aquesta raó, no analitzaré les traduccions de fragments concrets, sinó que 

n’extrauré els trets fonètics col·loquials presents en el text original i en el text traduït i 

després comprovaré si coincideixen amb les característiques fonètiques col·loquials 

documentades en les dues llengües12. 

 

Castellà 

En castellà, els trets fonètics col·loquials són una de les característiques determinants del 

text i, per tant, els considero un element de cohesió fonamental. A més, apareixen amb 

coherència al llarg del discurs i també fan una funció de component distintiu entre els 

nivells socioculturals dels personatges, de manera que es presenten només en els 

personatges joves i de nivell sociocultural baix (Juani, Jonah, Nacho, Capi i Vane) en totes 

les situacions comunicatives (fins i tot quan es troben en un context comunicatiu que 

requereix un registre més elevat), mentre que no apareixen en el discurs de resta de 

personatges (el productor Olavarría o l’agent Marcos), a qui es considera més elevats en 

l’escala social. A continuació enumero tots els fenòmens trobats i els acompanyo dels 

exemples més representatius, incloent-hi, en els apartats que ho permeten, almenys una 

intervenció de cada personatge: 

 

a) Aspiració i pèrdua de s 

És un dels fenòmens més abundants en el text analitzat. Malgrat que és típic de certs 

dialectes (per exemple l’andalús), en què es considera un tret oral normalitzat que pot 

aparèixer en tots els registres lingüístics, el fet que aparegui en boca de personatges que no 

viuen en cap d’aquests territoris dialectals denota una col·loquialitat molt marcada amb un 

toc de vulgaritat. Segons la manera com es dugui a terme l’aspiració, i segons la posició en 

què es troba la s  que experimenta el fenomen, aquesta lletra pot pronunciar-se com una h 

aspirada (el fonema /h/) o bé pot perdre’s, de manera que no li correspon cap so13.  

                                                 
12 En castellà, em baso en Miranda (1992) i en Mesanza (2009); en català, en Payrató (1990), en Piñol (2003) i 

en el portal lingüístic de la Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals (2005). Per qüestions d’espai i de 

temps, no puc fer-ne una anàlisi lingüística ni fonètica exhaustiva, així que em limitaré a fer-ne una 

classificació simplificada i clara, fent servir una terminologia pròpia i entenedora amb la qual pretenc que el 

lector se’n faci una idea general. 

13 Tenint en compte la delicadesa fonètica del fenomen, pot ser que la distribució dels exemples en cadascuna 

de les variacions no sigui exacta.  
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- Aspiració amb modificació de so 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: Que yo soy libre, tío, y de eso no te olvideh nunca. olvides 

JONAH: ¿Pero tú que te creeh que vas a hacer en Madrid? crees 

VANE: Noh vamos a ir. Y me pienso hacer un supermoldeao de la 

hostia. 
nos 

 

- Aspiració amb pèrdua de so 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: (OFF) Jonah es mi niño. Me gusta su cabeza, me flipa 

cómo me toca, su piel, sus ojos, su boca. Ir al cine con él me 

encanta. (ON) Quiero pasarme toda la vida contigo. ¿Me 

quieres? ¿Me quiere’ mucho? 

quieres 

JONAH: Anda a ver, vamo’ a ver. vamos 

 

b) Pèrdua de la d intervocàlica en posició de síl·laba final 

També representa un dels trets fonètics més típics del castellà col·loquial, tal com reflecteix 

el text original. Es pot presentar entre vocals iguals o bé entre vocals diferents, i en aquest 

segon cas, que és més comú que el primer, la majoria de vegades apareix en els participis 

acabats en -ado, tot i que també pot sorgir en altres tipus de mot. 

 

- Entre vocals iguals 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: ¿Y yo qué? Que me lo encuentro follándose a la otra, 

tía. Que son to’os unoh cabrones. 
todos 

 

- Entre vocals diferents, en participis 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

CAPI: ¡Qué pasa, pirata! Un poquito fuja, ¿no? Mira quién ha 

llegao, lo que nos faltaba, ya. 
llegado 
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COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

NOIA2: Sí, pues no eres la única, eh guapa, porque antes he 

pillao a la Nadia tonteando con él en la barra. 
pillado 

JUANI: ¡Y tú con el putón, que no has parao de mirarla en toda 

la noche! 
parado 

 

- Entre vocals diferents, en substantius i adjectius 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JONAH: […] Mira el colgao este, el Capi. ¡Qué pasa, Capi! colgado (adj.) 

JUANI: Vale, pero que si te quieres operar, que sea por ti, no 

por ningún pringao, ¿me entiendes? 
pringado (adj.)  

JUANI: ¡Agárrate mu’ fuerte niño! Agárrate. Que te quiero con 

to’a mi alma. 
toda (adj.) 

JUANI: Cari, cari, ¡que siempre estás igual! Solo estaba bailando 

a mi lao. 
lado (subst.) 

CAPI: Chicos, mirad esta joya. Le puesto la mejor suspensión 

neumática de to’ el mercao. Cuatro bombonas de oxígeno. 
mercado (subst.) 

 

c) Pèrdua d’un o més sons per enllaços en la cadena fònica 

Es tracta d’un tret mol característic de la llengua oral, que s’accentua quan es parla en 

registre col·loquial. Es considera estàndard quan en un discurs apareixen dues paraules 

seguides la primera de les quals acaba amb el mateix so que introdueix la segona, i més aviat 

de registre baix quan apareixen casos com els següents: 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: Toma, anda, la pasta pa’l tuning. para el14 

JONAH:  Juani, me cago’n la puta. Ehpera, Juani, ¡ehpera! cago en 

JONAH: ¡Que sí, que sí, que sí, lo que tú quieras pero aquí el 

qu’a ganao he sido yo, que te quede claro! 
que ha 

JONAH: Oye, Capi, que soy tu colega, que te vi a pagar, eh. voy a 

 

                                                 
14 En aquest cas, el mot para ha experimentat també una pèrdua de fonemes en posició final de mot. 
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d) Pèrdua de síl·labes o sons situats en posició inicial de mot  

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: Me mola porque te pones celoso, tío, pero ‘cucha, no te 

pases. 
escucha 

JUANI: Hola. ¿Tienen habitaciones? […] ¡Toma! Esta pa’ mí, 

esta pa’ mí. ¡Vane, que estamos en Madrí’! ¡’tamos en Madrí’! 
estamos 

JUANI: Ay, ‘pera. espera 

JUANI: Venimos a una operación de tetas. ‘tah nerviosa? estás 

 

e) Pèrdua de síl·labes o sons situats en posició final de mot 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: Cari, cari, ¡que siempre estás igual! Solo estaba bailando 

a mi lao. No hacíamos nada, de verdá’. A ti todo esto de los celos 

no se te va a curar hasta que nos casemos, y hasta que nos 

compremos una cama como una piscina. 

cariño 

CAPI: Chicos, mirad esta joya. Le puesto la mejor suspensión 

neumática de to’ el mercao. Cuatro bombonas de oxígeno. 
todo 

JONAH: A mi estas llantas pa’ mi carro, ¿cómo me saldrían? para 

JUANI: ¡Agárrate mu’ fuerte niño! Agárrate. Que te quiero con 

to’a mi alma. 
muy 

JUANI: ¡Hola! Mira que quería hacerme un tatu. tatuaje 

JUANI: Yo sí que te quiero, tia. Juani, Juani… Tía, ¿sabes qué te 

digo? Que esta noche nos vamos a comer Madrí’. ¡Vamos a 

quemar Madrí’, tía! 

Madrid 

VANE: Pero yo soy muy joven para tener estrías. ¿De verdá’ me 

lo recomienda? 
verdad 

 

f) Alteració de diftongs 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: Pos a ver, por algo tendré que empezar, ¿no? ¿O es que 

te crees que me quiero estar aquí haciéndome cuarenta horas 
pues 
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COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

cada día? 

JUANI: Pos yo quiero que m’hagái’ de todo. Ala, ¡mira, mira, 

mira! Se necesita aprendiz, colega. 

 

g) Canvi de consonants 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: ¿Yo? Yo, vamo’, lo que sea. Cantar, bailar, lo que haga 

farta, mira. 
falta 

JUANI: ¡Viva Madriz! ¡Ola, qué guapa! Madrid 

 

- Comentari general 

Basant-me en l’abundància de fenòmens trobats, la freqüència amb què apareixen i la 

coincidència amb les característiques fonètiques del llenguatge col·loquial i vulgar 

documentades, puc afirmar que el text original presenta una bona oralitat fingida, aplicada 

amb coherència i versemblant, que compleix tots els requisits per considerar-se inclosa dins 

del registre col·loquial-vulgar.  

 

Català 

La presència de trets fonètics característics del registre col·loquial en català és notablement 

més pobra que en castellà; és a dir, el doblatge els fa gairebé imperceptibles. Per això, en 

primer lloc comentaré els fenòmens que apareixen a la pel·lícula, després, els que no hi 

apareixen i que que crec que haurien de ser-hi presents, i, per últim, comentaré alguns 

fenòmens fonètics trobats que no són típics dels llenguatge col·loquial i que considero 

inadequats per al registre de la pel·lícula 

 

- Fenòmens col·loquials trobats 

 

a) Pèrdua de vocals àtones entre consonant i r 

És un tret molt característic del català col·loquial, que a la pel·lícula es presenta 

sistemàticament només en el mot però, que es pronuncia p’rò. Tot i que Payrató (1990) i el 

portal lingüístic de la CCMA a Internet (2005) consideren que es tracta d’un tret col·loquial, 
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aquesta manera de pronunciar el mot està molt estesa i, a més, a la pel·lícula tampoc no 

actua com a tret distintiu entre la col·loquialitat i l’estàndard, ja que apareix també en boca 

dels personatges de més nivell sociocultural, com el Marcos; per tant, perd molt de valor 

col·loquial. 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: Què dius, Vane? No et rallis. P’rò si quan la Nadia anava 

dient que tu eres una puta, la primera que es va posar a parir 

vaig ser jo. 

però 

JONAH: No, no, p’rò si la Juani i jo hi volem fotre tres mil euros 

al gener i comprar-me aquest, també, que és el guapo. 

VANE: P’rò és que no, no... no vull. No, Nacho, no no, para ia. 

Que paris ia! 

MARCOS: Mira, com la Jennifer López: gi lou. P’rò tu al revés, el 

gi, la Juani. 

 

b) Pèrdua de sons a principi de mot 

En comparació amb el tret fonètic de l’apartat anterior, aquest és gairebé imperceptible: al 

llarg de la pel·lícula apareix molt poques vegades i no és, ni molt menys, sistemàtic. En la 

majoria de casos es tracta d’una pèrdua de vocals, però també es presenta en síl·labes 

senceres; de qualsevol manera, tots els sons que es perden són àtons. Curiosament, gairebé 

apareix més en el personatge de l’Olavarría que en la resta de personatges, però, de fet, 

seria molt més lògic que fos al contrari. 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: Jo no puc més, tia, Vane. Que no puc més del curro, del 

meu vell, de la merda aquesta, del puto Jonah! Saps què et dic? 

No, no, ‘colta, saps què et dic? 

escolta 

JUANI: Et deixo ‘xò, sents? Perquè et doni sort. Dorm una 

mica. No trigaré. T’estimo. 
això 

OLAVARRÍA: A ve’re, ‘xeca’t. Tens unes cames precioses per ser 

model. Fes una volta. Molt bé, molt bé. Seu, seu. Aquí fem 

publicitat i televisió. 

aixeca’t 

OLAVARRÍA: Jo t’ho diré. La televisió. A ve’re, posa’t de perfil. aviam 
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COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

De perfil. De perfil, molt bé, molt bé, molt bé, ‘viam, molt bé. 

Aixeca’t, aixeca’t i camina. [...] Dreteta, així, així, molt bé, 

dreteta. ‘scolta, ‘scolta. Estem fent un calendari i tu hi podries 

sortir. Podries ser la portada. 

 

escolta 

 

c) Reducció de diftongs 

Es tracta d’un tret molt comú del català col·loquial que a la pel·lícula apareix molt de tant 

en tant. A més, com en l’exemple anterior, no hi ha distinció entre els personatges que el 

fan servir, perquè es dóna tant en personatges de nivell baix (Juani, Vane) com en 

personatges de nivell més elevat (Olavarría). 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: Amb alguna cosa haig de començar, no? O et penses 

que em vull estar aquí fent qu’ranta hores tota la vida 
quaranta 

VANE: A veure, a ve’re, a ve’re? Salta, salta, salta. 

veure 

OLAVARRÍA: Jo t’ho diré. La televisió. A ve’re, posa’t de perfil. 

De perfil [...].  

JUANI: I això per què? Perquè ho dius tu? A ve’re, és que... A mi 

no, no... A mi, l’anglès no em va. I no l’aprovava mai, a l’institut 

[...]. 

 

d) Pèrdua de sons vocàlics per enllaços en la cadena fònica 

Es tracta d’un fenomen que, tal com remarca la CCMA, és típic de la llengua oral i usual en 

el registre col·loquial. A la pel·lícula apareix en la majoria de casos possibles, tot i que en 

generales es fa difícil distingir-lo, perquè, a la pràctica, es tracta d’una característica de parla 

que es fa de manera gairebé inconscient. Com que l’espectador hi està acostumat, doncs, és 

força imperceptible. 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: A la meva mare l’adoro, és una artista de cap a peus. A 

ella li hauria agradat ser cantant, i jo estic segura qu’ ho  hauria 

fet molt, molt bé. 

que ho 

JUANI: Amb alguna cosa haig de començar, no? O et penses quaranta hores 
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COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

que em vull estar aquí fent qu’rant’ hores tota la vida? 

JUANI: A veure, aquest’ obra d’art? aquesta obra 

JONAH: Juani, me cago’n la puta. Espera, Juani! Espera! cago en 

JONAH: Que continues amb la collonada de ser actriu? P’rò si 

no’n tens ni puta idea. A tu se te’n va la pinça, eh? 
no en 

 

e) Addició de vocals de suport 

A vegades, per fer la pronúncia més fluida, s’afegeix alguna vocal entre la cadena fònica.  

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JONAH: Mira, et juro per Déu que si veig que et torna a sobar 

ens e les tindrem, eh? 
ens ∅ les 

VANE: Ens e n’anirem. I jo em penso fer un supermodelat de la 

hòstia. 
ens ∅ n’anirem 

 

f) Combinació pronominal simplificada 

A vegades, les combinacions de pronoms febles en català tenen una construcció difícil de 

pronunciar. Per això, hi ha certes combinacions que en la llengua oral col·loquial s’articulen 

típicament de manera diferent a la «normativa». Com que es tracta de fenòmens molt 

estesos, la CCMA els admet com a vàlids en aquest registre. Al text analitzat hi ha pocs 

exemples, però: 

 

COL·LOQUIAL NORMATIU 

JONAH: Doncs au, digue-li que passi i vigila, eh? digues-li 

JUANI: Això mateix! Tronca! ‘nem’s-en a Madrid. No, no, no, no, 

anem a Madrid. Faré aquell càsting i seré actriu [...]. 
anem-nos-en 

 

g) Aspiració i pèrdua de s 

Com ja he comentat anteriorment, es tracta d’un fenomen típic d’alguns dialectes del 

castellà. En català no es considera un tret fonètic col·loquial genuí, per això la seva 

presència denota una influència castellanoparlant i, a més, se li associa popularment un 

nivell sociocultural baix. Al doblatge, apareix només en dos personatges, el Nacho i la 

Juani; en el cas de la Juani, al contrari del Nacho, només en els tres fragments que 
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apareixen al quadre d’exemples. Tenint en compte que la Juani és filla de pares andalusos, 

és comprensible que de tant en tant li surti aquest tret fins i tot quan parla en català, i, a 

més, les implicacions extra que comporta encaixen perfectament en el context de la 

pel·lícula, de manera que crec que és positiu que aparegui a la traducció. De totes maneres, 

com que a la pràctica aquest tret se sent tan poques vegades, és molt difícil que l’espectador 

se n’adoni i, per tant, és una de les característiques de la pel·lícula original que es perd en el 

doblatge. 

 

COL·LOQUIAL ESTÀNDARD 

JUANI: I el meu pare em clava una hò’tia i em fot fora de casa. hòstia 

JUANI: I tu amb el putot, que no has parat de mirar-la en tota la 

nit! Espera un moment, parlem, parlem ehcolta, a veure, només 

estàvem ballant [...]. 

escolta 
JUANI: Jo no puc més, tia, Vane. Que no puc més del curro, del 

meu vell, de la merda aquesta, del puto Jonah! Saps què et dic? 

No, no, ‘colta, saps què et dic? Que a la merda tothom, a la 

merda el Jonah, a la merda el meu vell, a la merda el Media Mar’ 

i a la merda tots, tia. 

 

- Fenòmens col·loquials no trobats 

A banda dels fenòmens trobats, també n’existeixen d’altres que són molt comuns i que no 

apareixen a la pel·lícula. El català col·loquial té una fonètica molt característica i variada i, 

encara que l’espectador no «trobi a faltar» certs trets, en fer l’anàlisi del doblatge de la 

pel·lícula i contrastar-la amb la documentació disponible sobre el català col·loquial, és 

evident que hi falten aspectes que, en realitat, estan força generalitzats. A continuació 

exemplifico els casos més típics de pèrdua, addició i canvi de sons que crec que s’haurien 

d’haver inclòs en el doblatge. 

 

DOBLATGE PROPOSTA 

JUANI: P’rò tia, tu no vas veure les de la tele 

l’altre dia? Sortien unes paies que semblaven 

monstres, no tenien ni mugrons. 

P’rò tia, tu no vas veure les de la tele l’a’tre 

dia? Sortien unes paies que semblaven 

monstres, no tenien ni mugrons. 

JONAH: Lumi, dona’m un cop de mà! Lumi, do’m un cop de mà! 

JONAH: Mira, et juro per Déu que si veig Mira, et juro per Déu que si vec que et torna 
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DOBLATGE PROPOSTA 

que et torna a sobar ens e les tindrem, eh? a sobar ens e les tindrem, eh? 

JUANI: Que no me’n vaig? Ho tens clar, 

tio. 

Que no me’n vai’? Ho tens clar, tio. 

JUANI: Ara veuràs, llesta. Ara veuràs. 

Fliparàs. Com mola! Cago’n Déu! Fote’t, 

guarra! Hem guanyat, cari! 

Ara v’uràs, llesta. Ara v’uràs. Fliparàs. Com 

mola! Cago’n Déu! Fote’t, guarra! Hem 

guanyat, cari! 

VANE: P’rò què collons dius? Si a tu t’ho 

paguen tot els teus pares! 

P’rò què collons dius? Si a tu t’ho paguen tot 

tons pares! 

JUANI: Jo no puc més, tia, Vane. Que no 

puc més del curro, del meu vell, de la merda 

aquesta, del puto Jonah! Saps què et dic? 

No, no, ‘colta, saps què et dic? 

Jo no puc més, tia, Vane. Que no puc més 

del curro, del meu vell, de la merda aquesta, 

del puto Jonah! Sa’s què et dic? No, no, 

‘colta, sa’s què et dic? 

Jo no puc més, tia, Vane. Que no puc més 

del curro, del meu vell, de la merda aquesta, 

del puto Jonah! Sats què et dic? No, no, 

‘colta, sats què et dic? 

JUANI: Ei, espera, fem-nos una foto. Amb 

aquell cartell, amb això, amb això de Callao. 

Va. 

Ei, espera, fem-se una foto. Amb aquell 

cartell, amb això, amb això de Callao. Va. 

JUANI: Jo què sé, ni idea. Vull tenir el meu 

espai, tia. Vull tenir la meva vida, ser jo i fer 

el que em doni la gana. I aquí ho 

aconseguiré. 

Jo què sé, ni idea. Vull tindre el meu espai, 

tia. Vull tindre la meva vida, ser jo i fer el que 

em dongui la gana. I aquí ho aconseguiré.. 

 

- Fenòmens no col·loquials trobats 

Així com he trobat a faltar certs trets «característics» del registre col·loquial, n’hi ha d’altres 

que m’han cridat l’atenció per ser-hi presents. Es tracta d’un tipus de fenòmens que no 

s’acostumen a sentir mai en el registre col·loquial; per això ressalten entre la resta 

d’elements. A continuació n’exemplifico els més rellevants. 

 

a) Pronúncia de la b en posició final de mot abans de vocal 

Les directrius de la CCMA recomanen que en una locució formal és convenient pronunciar 

la b final davant d’una paraula que comença amb vocal. Evidentment, aquest fenomen és 
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completament inadequat en un registre col·loquial com el de la pel·lícula; tot i així, es pot 

trobar en la majoria de casos. 

 

DOBLATGE PROPOSTA 

JUANI: (OFF) El Jonah és el meu nen. 

M’agrada el seu cap, em flipa com em toca, 

la seva pell, els seus ulls, la seva boca. Anar 

al cine amb ell m’encanta […]. 

El Jonah és el meu nen. M’agrada el seu cap, 

em flipa com em toca, la seva pell, els seus 

ulls, la seva boca. Anar al cine am’ ell 

m’encanta […]. 

JONAH: Deixa’m en pau i vés a ballar amb 

aquell pallasso! 

Deixa’m en pau i vés a ballar am‘ aquell 

pallasso! 

CAPI: Si jo amb això no tinc col·legues. 

Que no tens la pasta? Doncs t’espaviles, et 

poses a pencar, et poses una granota com 

aquesta i a embrutar-te com jo [...]. 

Si jo am’ això no tinc col·legues. Que no 

tens la pasta? Doncs t’espaviles, et poses a 

pencar, et poses una granota com aquesta i a 

embrutar-te com jo [...].  

 

b) Pronúncia distintiva de la ll  

Igual que en el cas anterior, la pronúncia correcta de la ll, és a dir, diferenciada de la i, es 

considera necessària en el registre formal. A la pel·lícula, però, es tracta un tret fonètic 

comú que destaca per trobar-se «fora de lloc». Si, en general, a una part de la població li 

costa fer aquesta distinció fonètica, especialment a l’àrea metropolitana de Barcelona, on 

s’ambienta l’acció, els personatges de la versió catalana de la pel·lícula la remarquen fins i 

tot exageradament. En context de la pel·lícula, però, en què la majoria de personatges tenen 

un origen castellanoparlant, crec que és un fenomen del tot inadequat. 

 

DOBLATGE PROPOSTA 

JUANI: M’agrada ballar per ell sota les 

llums. Vull ser la teva estrella, tota per tu. 

Vull ser la reina del  tuning, plena de llum i 

de música. Tota per tu. 

M’agrada baiar per ei sota les iums. Vui ser la 

teva estreia, tota per tu. Vui ser la reina del 

tuning, plena de ium i de música. Tota per 

tu. 

JONAH: A mi, aquelles llantes pel meu 

carro a quant em sortirien? 

A mi, aqueies iantes pel meu carro a quant em 

sortirien? 
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Comparació castellà-català 

La diferència bàsica que hi ha entre el text original i el text traduït és la freqüència 

d’aparició de fenòmens fonètics col·loquials. En castellà n’apareixen molts de diferents, 

amb força freqüència i ben distribuïts segons el nivell sociocultural personatges, de manera 

que se’ls pot considerar un dels trets de cohesió del text pel que fa a la col·loquialitat. En 

català, en canvi, els elements fonètics són gairebé imperceptibles (els fragments seleccionats 

en recullen la gran majoria d’exemples); n’hi ha poquíssims i apareixen sense distinció de 

classe. Evidentment, el fet que no apareguin en el doblatge pot ser degut tant a la poca 

atenció per part del traductor com a l’actitud dels dobladors de voler pronunciar 

correctament. Tot i així, com que la majoria de trets fonètics col·loquials estan reconeguts 

per part de la CCMA, i veient la importància que prenen en el text original, se’ls hauria 

d’haver prestat més atenció per tal que apareguessin també a la versió doblada de la 

pel·lícula de manera coherent i sistemàtica, i no només en casos aïllats, tal com passa en 

realitat, perquè aleshores es converteixen en aspectes negatius de la traducció i 

contribueixen al fet que l’espectador reconegui una oralitat «mal fingida» i no es cregui el 

producte audiovisual. 

 

5.2.2. Morfosintaxi 

El català i el castellà comparteixen algunes característiques morfosintàctiques col·loquials15, 

però n’hi ha d’altres que són exclusives de cada llengua. Per tal d’avaluar l’adequació de la 

traducció, em centraré exclusivament en els trets compartits entre les dues llengües. Les 

marques morfosintàctiques analitzables no són gaire abundants en el text original; per això 

incloc en l’anàlisi algunes intervencions dels personatges «especials» comentats a l’apartat 

5.1. (el Nacho i els pares de la Juani). 

 

Trets trobats 

 

a) Variació en les relacions temporals 

En l’oralitat, especialment en el registre col·loquial, en què el parlant no presta gaire atenció 

a la forma amb què emet el missatge, l’ús dels temps verbals és molt més variable que en 

                                                 
15 Extretes de Briz (1998) i Vigara (1990) per al castellà, i de Payrató (1990) i del portal lingüístic Ésadir per al 

català. 
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l’oralitat formal o en els canals escrits. Així, poden aparèixer usos que en un altre context 

serien es considerarien incorrectes, però que s’accepten en la col·loquialitat. 

 

- Traduccions encertades 

Tot i que aquesta característica morfològica es pot trobar tant en català com en castellà, hi 

ha casos en què el fenomen en concret es considera un calc del castellà incorrecte que cal 

evitar, per això considero adequada la traducció del fragments següent, en què es perd la 

marca morfològica a favor de la correcció lingüística. 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ ESTÀNDARD 

MARÍA: Anda Huani, ve a 

ver adónde va tu padre. Que 

ehtá muh mal y me da miedo 

que haga cualquier locura. 

Ehtará en el bar, seguro. 

Apa, Juani, vés a veure on va 

ton pare. Està fatal i tinc por 

que faci una bogeria. Segur 

que ha anat al bar. 

cast: está / debe estar 

cat: ha anat 

 

- Traduccions no encertades 

En tots els casos que incloc en aquest apartat, considero que la traducció no és encertada 

perquè no hi ha cap motiu per canviar la forma verbal de l’original. Encara que hi hagi 

ocasions en què, normativament, no s’hauria de fer servir una forma verbal determinada, 

aquest fenomen s’utilitza moltes vegades com a mitjà d’èmfasi, i per això crec cal intentar 

conservar-ne la forma. A més, es tracta d’un tret que oralment apareix molt sovint, per la 

qual cosa tampoc no afecta la versemblança de la traducció. 

 

Val la pena comentar també quins tipus de canvis s’acostumen a produir en aquest 

fenomen morfològic. En els exemples que apareixen a continuació, n’hi ha de dos tipus:  

- Variació entre condicional i subjuntiu: quan es parla de situacions hipotètiques, hi ha la 

tendència, tant en català com en castellà, d’unificar els modes verbals amb què 

s’expressen la condició i la conseqüència, que haurien de diferenciar-se (subjuntiu i 

condicional, respectivament). És el cas del primer exemple, en què es fa servir el pretèrit 

plusquamperfet de subjuntiu (hubiera gustado) en lloc del condicional perfet (habría 

gustado). En general, és un fenomen que no s’admet en els registres formals, però 

considero que és acceptable en el col·loquial. 
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- Variació entre present i futur: és el cas de la resta d’exemples; es tracta d’una de les 

varietats més típiques d’aquest fenomen. No es considera incorrecte, però sí que apareix 

amb més freqüència en el registre col·loquial que en la resta. 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA 

JUANI: […] A mi madre la 

adoro. Es una artista de los 

pies a la cabeza. A ella le 

hubiera gustado ser 

cantante, y yo estoy segura 

de que lo hubiera hecho 

muy, muy bien […]. 

[…] A la meva mare l’adoro, 

és una artista de cap a peus. 

A ella li hauria agradat ser 

cantant, i jo estic segura que 

ho hauria fet molt, molt bé 

[…]. 

[…] A la meva mare l’adoro, 

és una artista de cap a peus. 

A ella li hagués agradat ser 

cantant, i jo estic segura que 

ho hagués fet molt, molt bé 

[…]. 

JUANI: Tío que te lo vas a 

tragar. Un día te lo tragas, ya 

verás. 

Tio, que te l’empassaràs. Un 

dia te l’empassaràs. 

Tio, que te l’empassaràs. Ja 

veuràs com un dia te 

l’empasses. 

NACHO: Vane, me estás 

empezando a tocar los 

cojones, ¿vale? Mira, a la 

próxima te vas de patitas a la 

calle, ¿de acuerdo? 

Vane, mira, em comence’ a 

tocar els collons, d’acord? 

Mira, la pròxima vegada te 

n’aniràs directe al carrer, em 

sents? 

Vane, mira, em comence’ a 

tocar els collons, d’acord? 

Mira, la pròxima vegada te’n 

vas directe al carrer, em 

sents? 

JUANI: ¿Y yo qué? Que me 

lo encuentro follándose a la 

otra, tía. Que son to’os unoh 

cabrones. 

I jo què? Que me l’he trobat 

follant-se l’altra tia. Que són 

tots uns cabrons. 

I jo què? Que me’l trobo 

follant-se l’altra tia. Que són 

tots uns cabrons. 

JUANI: ¡Eres un puto 

cerdo, no me llames nunca 

más, chaval! A ver, ahora 

opciones… y enviar. Me 

encantaría ver la cara que 

pone cuando lo vea, tía. Que 

le den, tía, que le den. 

Ets un puto porc, no em 

tornis a trucar mai més, tio! 

A veure, ara opcions... i 

enviar. M’encantaria veure la 

cara que farà quan ho vegi, 

tia. Que es foti, tia, que es 

foti. 

Ets un puto porc, no em 

tornis a trucar mai més, tio! 

A veure, ara opcions... i 

enviar. M’encantaria veure la 

cara que fa quan ho vegi, tia. 

Que es foti, tia, que es foti. 

JUANI: Te dejo esto, ¿vale? 

Pa’ que te dé suerte. Duerme 

un poco. No tardo. Te 

quiero. 

Et deixo ‘xò, sents? Perquè 

et doni sort. Dorm una 

mica. No trigaré. T’estimo. 

Et deixo ‘xò, sents? Perquè 

et doni sort. Dorm una 

mica. No trigo gens. 

T’estimo. 
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b) Ús irregular de pronoms 

És un tret que en general és més abundant en català, ja que l’ús de pronoms febles també 

ho és. Tot i així, en castellà també apareixen irregularitats en aquest aspecte, com ara la 

duplicació o l’ús incorrecte de pronoms. En un registre estàndard es podria considerar una 

incorrecció gramatical i, per tant, es podria posar en dubte la conveniència de mantenir 

aquests fenòmens en la traducció. El registre col·loquial, però, és molt ric en aquest tipus 

de confusions; per tant, si no n’apareixen constantment i si els casos concrets no suposen 

una incorrecció descarada i expressament «prohibida» normativament, crec que és 

recomanable mantenir-los. 

 

Els dos exemples que hi ha a continuació exposen dos fenòmens diferents: el primer 

mostra una duplicació pronominal amb una intenció emfàtica; el segon, una confusió 

comuna entre dos pronoms (lo per le), que segurament es fa per desconeixement i que en 

català també es troba. Ja s’ha comentat que català col·loquial és més «permissiu» que el 

català estàndard pel que fa a la normativa, per la qual cosa crec que, en casos com aquests, 

en què és possible mantenir la mateixa marca sense incórrer en una falta greu, no és 

convenient neutralitzar-les. 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA 

JUANI: Pos a ver, por algo 

tendré que empezar, ¿no? 

¿O es que te crees que me 

quiero estar aquí 

haciéndome cuarenta horas 

cada día? 

Amb alguna cosa haig de 

començar, no? O et penses 

que em vull estar aquí fent 

qu’rant’ hores tota la vida? 

Amb alguna cosa haig de 

començar, no? O et penses 

que em vull estar aquí 

fentme qu’rant’ hores tota la 

vida? 

AXEL: [...] Mira, el señor 

Olavarría, ¿vale? Lo llamas y 

le dices que vas de parte de 

Axel, que soy yo. 

[...] Mira, és el senyor 

Olavarría, d’acord? Li 

truques i li dius que vas de 

part de l’Axel, que sóc jo. 

[...] Mira, és el senyor 

Olavarría, d’acord? El 

truques i li dius que vas de 

part de l’Axel, que sóc jo. 

 

c) Intensificació mitjançant la derivació 

Un dels altres trets més rellevants és l’ús de la derivació per crear paraules voluntàriament 

«marcades», que normalment aporten informació addicional sobre l’actitud del parlant. 
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Com que tenen aquesta càrrega informativa extra i intencionada, cal que, sempre que sigui 

possible, es mantingui en la traducció. 

 

- Traduccions encertades/compensacions 

És positiu que la marca morfològica es mantingui sempre que es pugui, però també ho és 

que s’hi afegeixi en català en els casos en què genuïnament hi apareixeria, encara que en 

castellà no hi sigui.  

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ 

CAPI: ∅ Au, tira i calla, mariconàs! 

CAPI: Mira, Jonah, dos cositas. La primera, 

el Capi no toca un coche si no ve la pasta 

por anticipao, y la segunda, yo antes de meter 

un corte hablo con el ingeniero pa’ 

homologarlo con la ITV, que no quiero 

problemas, soy un profesional, chico. 

Mira, Jonah, dues cosetes. La primera, el 

Capi no toca un cotxe si no veu la pasta per 

endavant, i la segona, jo, abans de fotre-li un 

tall, parlo amb l’enginyer per homologar-lo 

amb la ITV, que no vull problemes, sóc un 

professional, noi. 

JUANI: El Jonah, que sigue mandando 

mensajitos. 

El Jonah, que continua enviant missatgets. 

 

- Traduccions no encertades 

A vegades, la traducció literal del castellà no funciona bé en català: és el cas dels dos 

exemples següents, en què ni guarreta ni granoteta reflectirien la intenció de l’original 

(menyspreu i ironia, respectivament). Per això, el que s’ha fet a la traducció analitzada ha 

estat eliminar la marca directament. Tot i així, hi ha altres opcions de mantenir aquest tret, 

encara que s’hagi de canviar el mot16, que donen un resultat molt millor, tal com mostro a 

continuació. 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA  

JUANI: [...] Yo a un tío no 

se la chupo por lo menos 

hasta el tercer mes. Que yo 

[...] Jo a un tio no l’hi mamo 

almenys fins al tercer mes. 

Que no sóc cap guarra, jo, 

[...] Jo a un tio no l’hi mamo 

almenys fins al tercer mes. 

Que no sóc cap puteta, jo, 

                                                 
16 En aquest cas, a més, el mot guarra del primer exemple no està acceptat normativament ni per la CCMA, 

per la qual cosa la necessitat canvi es fa encara més evident. 
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ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA  

no soy ninguna guarrilla, 

¿sabes? […]. 

eh? […]. eh? […]. 

CAPI: Pero si yo en esto no 

tengo colegas. ¿Que no 

tienes la pasta? Pues 

espavila, te pones a currar, te 

pones un monito como este 

y a pringarte como yo [...]. 

Si jo amb això no tinc 

col·legues. Que no tens la 

pasta? Doncs t’espaviles, et 

poses a pencar, et poses una 

granota com aquesta i a 

embrutar-te com jo [...]. 

Si jo amb això no tinc 

col·legues. Que no tens la 

pasta? Doncs t’espaviles, et 

poses a pencar, et poses un 

vestidet com aquest i a 

embrutar-te com jo [...]. 

 

Comparació castellà-català 

Tal com ja he comentat anteriorment, la quantitat de marques morfològiques analitzables és 

molt menor a la de les fonètiques o les lèxiques. Tot i així, amb el poc material trobat ja es 

fa patent que la traducció no hi presta gaire atenció: la majoria de trets morfològics han 

desaparegut 

 

5.2.3. Lèxic i fraseologia 

En el cas del lèxic i la fraseologia és més senzill determinar el grau d’equivalència i 

adequació, ja que parteixo de la base que totes dues llengües tenen recursos lèxics 

col·loquials per expressar les mateixes idees. En aquest apartat, doncs, incloc només els 

mots i expressions que en castellà estan documentats com a col·loquials (característica que 

marco amb un asterisc en el cas d’obres de referència no dedicades exclusivament al 

llenguatge col·loquial) i classifico els exemples segons si la traducció és encertada o no. Per 

fer aquesta categorització, em baso principalment en dues variables: considero encertades 

les traduccions que, sempre que sigui possible, conservin la marca col·loquial i que, a més, 

estiguin documentades en alguna de les obres de referència com a tals. La relació de les 

obres i els codis que faig servir és la següent: per al castellà, Diccionario de la lengua española 

(Real Academia Española , 2010 - DRAE) i  Diccionario de argot (Sanmartín, 1998 - DARG); 

per al català, Diccionari de la llengua catalana (Institut d’Estudis Catalans, 2011 - DIEC), portal 

Ésadir (Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals, 2012 - EAD), Diccionari del català 

col·loquial (Salvanyà, 2009 - DCOL), Diccionari del català popular i d’argot (Pomares, 1997 - 

DPOP) i portal Optimot (Generalitat de Catalunya, 2012 - OPT).  
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Lèxic general 

 

- Traduccions encertades 

En la majoria de casos, els termes o expressions en castellà apareixen al diccionari normatiu 

classificats com a col·loquials. En català, en canvi, el diccionari normatiu inclou una 

quantitat proporcionalment molt inferior de termes col·loquials. En general, però, cada 

terme o expressió en castellà té un equivalent col·loquial en català, no normatiu però sí 

normalitzat, i per això els he considerat adequats.  

 

En el cas d’unitats lèxiques que en castellà són col·loquials, però en català no tenen cap 

equivalent acceptat que en mantingui el registre, trobo adequada la solució estàndard, tenint 

en compte que la col·loquialitat es pot compensar en altres casos (per exemple, el verb pillar 

amb el significat de «trobar algú en una situació determinada», que només té equivalents 

estàndards en català, com ara enxampar). 

 

Tots els exemples que apareixen a continuació tenen en comú l’ús que se’n fa: cap d’ells no 

és nou i la majoria es poden sentir diàriament al carrer. Cal remarcar que la majoria 

d’aquests equivalents «ben traduïts» tenen la mateixa arrel que l’original, per la qual cosa es 

pot tractar d’antics castellanismes que s’han acabat acceptant. Hi ha molt pocs casos en què 

el traductor hagi proposat un equivalent d’arrel diferent a l’original (com ara el verb clapar-se 

per sobarse), cosa que demostra, en part, que el català col·loquial d’avui en dia és força 

dependent del castellà, almenys pel que fa a l’ús real dels termes. Així, es fa molt difícil 

aconseguir una col·loquialitat lèxica realista i genuïnament catalana, i és possible que per 

aquesta raó es permeti que la majoria dels mots «castellanitzats» que tenen més èxit entre 

els parlants es normalitzin i s’introdueixin dins del lèxic col·loquial català, la majoria d’ells 

en una forma adaptada, per tal de reproduir al màxim la realitat. 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ DOCUMENTAT A 

JUANI: (OFF) No me mola 

nada levantarme a las siete de 

la mañana cada día. Cuando 

me voy a dormir sigo oyendo 

el ruido de las cajas. Estoy 

(OFF) No em mola gens 

llevar-me a les del matí cada 

dia. Quan me’n vaig a dormir 

continuo sentint el soroll de 

les caixes. N’estic fins al 

(molar) 

cast: DRAE*, DARG 

cat: DCOL, DPOP 

(estar hasta el coño/estar-ne fins 

al cony) 
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ORIGINAL TRADUCCIÓ DOCUMENTAT A 

hasta el coño. Los viernes 

cuando salgo no duermo, y 

claro, si al día siguiente tengo 

que trabajar, pues... pues me 

sobo en la caja [...]. 

cony. Els divendres quan 

surto, no dormo i esclar, si 

l’endemà haig de treballar 

doncs... em clapo a la caixa 

[...].  

cast: DARG 

cat: DPOP 

(sobar/clapar) 

cast: DRAE*, DARG 

cat: DIEC*, DCOL, DPOP 

JUANI: ¿Qué dices, Vane? 

Tía, no te ralles. A ver, si 

cuando la Nadia ha ido por 

ahí diciendo que tú eras una 

puta, la primera que se ha 

puesto a parir he sido yo. 

JUANI: Què dius, Vane? No 

et rallis. P’rò si quan la Nadia 

anava dient que tu eres una 

puta, la primera que es va 

posar a parir vaig ser jo. 

cast: DRAE* 

 

cat: EAD*, DCOL 

JONAH: Te quiero un 

huevo. Y yo tampoco me 

quiero separar de ti. Quiero 

cuidarte y quiero montar un 

taller y ganar mucha pasta 

[…].  

T’estimo un ou. Jo tampoc 

em vull separar de tu. Et vull 

cuidar, i vull muntar un taller 

i guanyar molta pasta […]. 

(un huevo/un ou) 

cast: DARG 

cat: DCOL 

(pasta) 

cast: DRAE* 

cat: DIEC*, DCOL, DPOP, 

OPT 

JUANI: Pero tía, ¿tú no viste 

a las de la tele del otro día? 

Salían unas pibas que 

parecían monstruos, no 

tenían ni pezón. 

P’rò tia, tu no vas veure les de 

la tele l’altre dia? Sortien unes 

paies que semblaven 

monstres, no tenien ni 

mugrons. 

cast: DRAE, DARG 

cat: DIEC*, EAD, DPOP, 

OPT* 

JUANI: A mí, es que me 

pone a parir, el rollito este 

que lleva de pava con clase, 

cuando no eh ma’ que un 

putón verbenero. Jo’é’… qué 

coraje. 

A mi és que em posa a parir, 

el rollet aquest que porta de 

pava amb classe, p’rò si 

només és una puta barata. 

Ui... quina ràbia! 

cast: DARG 

cat: combinació no trobada 

JONAH: Joder con loh 

maderoh, cómo van, ¿no? 

Collons, la pasma com va, 

no? 

cast: DRAE*, DARG 

cat: EAD*, DPOP, OPT 

JUANI: Ya está, ya ha 

llegado la reina de la Coca-

cola y el tetra brick. Qué 

Ia està, ia arribat la reina de la 

coca-cola i el tetra brick, 

saps? Que és asquerosa, mi-te-

cast: DRAE, DARG 

cat: EAD*, DCOL 
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ORIGINAL TRADUCCIÓ DOCUMENTAT A 

asquerosa, mírala. Chula de 

mierda. 

la, xula de merda. 

NOIA2: Sí, pues no eres la 

única, eh guapa, porque antes 

he pillao a la Nadia tonteando 

con él en la barra. 

P’rò no ets l’única, eh? Perquè 

abans he enxampat la Nadia 

tirant-li els trastos a la barra. 

cast: DRAE* 

cat: cap equivalent col·loquial 

documentat. 

JUANI: Joder, es que yo me 

paso el día currando. 

También tengo que estar con 

mis amigos, ¿no? 

Joder, és que jo em passo el 

dia currant. També he d’estar 

amb els meus amics, no? 

cast: DRAE*, DARG 

cat: EAD* 

 

- Traduccions no encertades 

El comentari de les traduccions no encertades és més complicat perquè hi ha diversos 

factors que m’han fet arribar a la decisió final. Per això, comentaré cada exemple 

individualment, fent servir els mateixos codis que a l’apartat anterior per citar les obres de 

referència.  

 

Val la pena remarcar que els casos triats en aquest apartat corresponen bàsicament a 

expressions fraseològiques, cosa que evidencia la tendència del traductor de dur a terme 

una traducció literal, sense tenir en compte l’adequació en cada cas. És una tècnica que amb 

el lèxic simple, en una traducció castellà-català de l’àmbit col·loquial, és fàcil que doni un 

resultat més o menys acceptable, però amb la fraseologia produeix un efecte força més 

catastròfic. No és que les traduccions literals no s’entenguin, sinó que de seguida es nota 

quan una expressió s’ha traduït literalment, perquè cada llengua en té de pròpies. En aquest 

cas, doncs, es tracta de saber identificar aquestes expressions, entendre’n el significat i 

expressar-lo de la manera més genuïna possible en la llengua d’arribada. 

 

- Exemple 1 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA  

JUANI: ¿Qué dices, Vane? 

Tía, no te ralles. A ver, si 

cuando la Nadia ha ido por 

Què dius, Vane? No et rallis. 

P’rò si quan la Nadia anava 

dient que tu eres una puta, la 

Què dius, Vane? No et rallis. 

P’rò si quan la Nadia anava 

dient que tu eres una puta, la 
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ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA  

ahí diciendo que tú eras una 

puta, la primera que se ha 

puesto a parir he sido yo. 

primera que es va posar a 

parir vaig ser jo. 

primera que la va deixar 

verda vaig ser jo. 

JUANI: A mí, es que me 

pone a parir, el rollito este 

que lleva de pava con clase, 

cuando no eh má’ que un 

putón verbenero. Jo’é’… qué 

coraje. 

A mi és que em posa a parir, 

el rollet aquest que porta de 

pava amb classe, p’rò si 

només és una puta barata. 

Ui... quina ràbia! 

A mi és que em fot histèrica, 

el rollet aquest que porta de 

pava amb classe, p’rò si 

només és una puta barata. 

Ui... quina ràbia! 

 

L’expressió l’expressió poner a parir pot significar «criticar o insultar algú» (en el primer 

exemple) o bé «posar molt nerviós, fer enfadar o molestar» (en el segon exemple). Cap dels 

dos significats apareix al DRAE, però tots dos es poden trobar al DARG. La versió 

catalana de l’expressió és una traducció literal que no es fa servir. Així doncs, cal traduir-la 

mantenint el sentit i el registre però sense calcar-ne la forma. 

 

- Exemple 2 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA 

NOIA2: Sí, pues no eres la 

única, eh guapa, porque 

antes he pillao a la Nadia 

tonteando con él en la barra. 

P’rò no ets l’única, eh? 

Perquè abans he enxampat 

la Nadia tirant-li els trastos a 

la barra. 

P’rò no ets l’única, eh? 

Perquè abans he enxampat 

la Nadia tontejant amb ell a 

la barra. 

 

L’expressió tirar els trastos no apareix documentada a cap dels recursos consultats. Tot i que 

un parlant la pot entendre perfectament, ja que es fa servir força, hi ha altres opcions 

admeses que mantenen els matisos de l’original; de fet, la traducció literal de l’expressió n’és 

una. 

 

- Exemple 3 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA 

CAPI: Pero si yo en esto no Si jo amb això no tinc Si jo amb això no tinc 
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ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA 

tengo colegas. ¿Que no 

tienes la pasta? Pues 

espavila, te pones a currar, te 

pones un monito como este 

y a pringarte como yo. No 

hay pasta, no hay tunin. ¿Lo 

entiendes o te lo explico con 

manzanas? 

col·legues. Que no tens la 

pasta? Doncs t’espaviles, et 

poses a pencar, et poses una 

granota com aquesta i a 

embrutar-te com jo. No hi 

ha pasta, no hi ha tuning. 

Ho entens o t’ho explico 

amb pomes? 

col·legues. Que no tens la 

pasta? Doncs t’espaviles, et 

poses a pencar, et poses una 

granota com aquesta i a 

embrutar-te com jo. No hi 

ha pasta, no hi ha tuning. 

Ho entens o et faig un 

dibuix? 

 

L’expressió explicar algo con manzanas es fa servir en castellà, però en català no. Tenint en 

compte que no apareix documentada en cap dels recursos consultats, la meva proposta es 

basa en l’equivalent que he sentit més vegades per expressar la mateixa intenció. En aquest 

cas, el parlant vol remarcar que ja ha deixat prou clar el que vol dir, i que si l’interlocutor no 

ho entén, és que és estúpid i que necessitarà una explicació gairebé pensada per un nen 

petit; així, en català proposo l’expressió fer un dibuix amb el referent que les coses 

complicades s’entenen millor si es veuen dibuixades i que els nens petits aprenen moltes 

coses mitjançant dibuixos. 

 

- Exemple 4 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA 

VANE: ¿Vamos a bailar y la 

liamos? Vamos, vamos, 

vamos... 

Anem a ballar i la liem, 

vinga, anem, anem, anem, 

anem... 

‘Nem a ballar i fotem 

merder, va, ‘nem, ‘nem, 

‘nem... 

 

 

La combinació liarla apareix al DRAE, però no està documentada en català. En canvi, es 

pot trobar fàcilment una expressió equivalent amb el mateix to col·loquial, encara que no es 

tracti d’una expressió fixada: en aquest cas, el mot merder apareix al DIEC com a «popular», 

però el verb fotre encara n’accentua més la col·loquialitat. 
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Vocatius, insults i paraulotes 

L’oralitat col·loquial és molt rica en expressions que serveixen per adreçar-se a 

l’interlocutor i per mantenir-ne l’atenció, i també en insults i paraulotes. La majoria de mots 

d’aquest tipus pertanyen exclusivament a aquest registre, acostumen a ser poc variats i 

constitueixen un dels aspectes en què, a la pràctica, el català presenta més interferències del 

castellà. A continuació n’exposo alguns exemples i en comento les traduccions. 

 

a) Vocatius 

En castellà hi ha poca diversitat de vocatius col·loquials (tío/a, chaval, colega, tronca; aquest 

últim només en la forma femenina), i gairebé tots tenen un equivalent acceptat 

normativament (com ara col·lega o xaval/a, que apareixen al DIEC) o admès per la CCMA 

(tio/a, nano/a). L’únic equivalent que no he documentat en català és tronca, però com que 

només surt en dos casos, considero que és acceptable. En general, les traduccions no 

corresponen directament a l’equivalent en cada cas, ja que al doblatge els vocatius tio i tia 

apareixen amb molta més freqüència que els altres, cosa que es pot explicar per l’ús tan 

estès d’aquestes paraules en comparació amb les altres opcions. D’altra banda, remarco 

com una bona opció el fet d’afegir un vocatiu d’aquest tipus en algun cas en què no hi 

aparegui cap a l’original, com en l’últim exemple, sempre que no s’abusi d’aquesta tècnica 

de compensació. 

 

PARAULA ORIGINAL TRADUCCIÓ 

tío/tía 

VANE: Ay, tía, me encanta 

tu top. 

Ai, tia, m’encanta el teu top. 

JUANI: Que yo soy libre, 

tío, y de eso no te olvideh 

nunca. 

Que jo sóc lliure, tio. I 

d’això, no te n’oblidis mai. 

chaval 

NOI1: No te queda llave 

inglesa, chaval. 

No et queda clau anglesa, 

xaval. 

JUANI: ¿Que no me voy? 

Vas listo, chaval. 

Que no me’n vaig? Ho tens 

clar, tio. 

JUANI: Hostia, chaval, ¡qué 

fuerte! 

Hosti, tia que fort! 

colega 
NACHO: Joeh colega, pero 

si son los BF Goodrich tío. 

 P’rò si són BF Goodrich, 

tio! I les llanteh de Parotech, 
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PARAULA ORIGINAL TRADUCCIÓ 

Y las llantas de Parotech, 

colega, ¡si estas son lah que 

me quiero pillar yo! 

col·lega, ‘questes són leh que 

em vull pillar jo! 

JUANI: Pos yo quiero que 

m’hagái’ de todo. Ala, ¡mira, 

mira, mira! Se necesita 

aprendiz, colega. 

Doncs jo vull que em feu de 

tot. Apa, mira, mira, mira! 

Es necessita aprenent, 

col·lega. 

tronca JUANI: Jessi, tronca, 

últimamente tienes un 

hambre... 

Jessi, tia, últimament tens 

una gana... 

JUANI: Pues tronca, si te 

quieres operar las tetas, te las 

operas. Que sí, mi niña, tía, 

opérate las tetas, claro que sí 

[...]. 

Doncs tronca, si et vols 

operar les tetes te les operes. 

Que sí, preciosa, opera’t les 

tetes, esclar que sí [...]. 

∅ 

(compensació) 

CAPI: ¡Qué pasa, pirata! Un 

poquito fuja, ¿no? ∅ Mira 

quién ha llegao, lo que nos 

faltaba, ya.  

Què passa, pirata! Com va 

això? S’han passat una mica 

no? Quina pelada, nano! 

Mira qui ha arribat, el que 

faltava [...]. 

 

b) Insults i renecs 

El castellà és més ric pel que fa a insults i renecs que el castellà, almenys des del punt de 

vista pràctic (en català n’hi ha molts que estan en desús i que es consideren antiquats). Una 

de les característiques més evidents del català col·loquial parlat és l’ús de paraules 

malsonants del castellà, encara que la pronúncia de la paraula en qüestió contingui sons que 

no existeixen en català (per exemple, gilipollas). En els productes audiovisuals, però, aquest 

tret s’intenta evitar i, per tant, es fan servir tan sols les paraules que s’admeten en català, 

encara que així s’hagi de reduir la varietat del castellà.  

 

PARAULA ORIGINAL TRADUCCIÓ 

joder 
JUANI: Joder, es que veis un 

culo y os volvéis locos. 

Hòstia, és que veieu un cul i us 

torneu bojos. 
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PARAULA ORIGINAL TRADUCCIÓ 

JUANI: Joder, es que yo me 

paso el día currando. También 

tengo que estar con mis amigos, 

¿no? 

Joder, és que jo em passo el dia 

currant. També he d’estar amb 

els meus amics, no? 

VANE: ¡Que me dejes, Nacho! 

¡Nacho, déjame, joder! 

Nacho, deixa’m estar! Nacho, 

que em deixis, collons! 

hostia 

JONAH: ¡Juani, que te quiero, 

hostia! 

Juani, que t’estimo, hòstia! 

JUANI: ¡Hostia, tía! Venga. 

Mira, mira, mira, ese es muy 

chulo, ¿eh? […] 

Hosti, mira això!  Olora. Mira, 

mira, mira […]. 

coño 

VANE: ¿De qué coño va? P’rò és que... de què cony va? 

JONAH: Que no puedo, coño, 

que no te puedo ver con otro. 

Que no quiero que mires a 

nadie, ¿vale? […]. 

No puc, collons, que no et puc 

veure amb un altre! No vull que 

miris a ningú, em sents? [...]. 

gilipollas 

JONAH: ¿Un repaso tú y 

cuántos más? ¡Gilipollas! 

Una repassada tu i quants més? 

Imbècil. 

JUANI: ¡Gilipollas! Malparit! 

capullo 

VANE: ¿Sabes mandar 

mensajes de voz? ¡Jonah, eres 

un capullo tío!  

Saps enviar missatges de veu? 

Jonah, ets un cabró, tio! 

cabrón 

JUANI: ¡Que te follen! Te odio 

con toda mi alma. ¡Con toda mi 

puta alma! ¡Cabrón! 

Que et follin! T’odio amb tota la 

meva ànima. Amb tota la meva 

puta ànima! Cabró! 

 

Els renecs trobats en català són bàsicament tres (collons, cony i hòstia/hosti) i a la traducció 

apareixen no necessàriament només com a equivalents dels corresponents en castellà 

(cojones, coño i hostia), sinó també com a equivalents «multiús» que funcionen en tots els casos 

(qualsevol dels tres funciona perfectament bé com a equivalent de joder, que no existeix en 

català). El mateix passa amb els insults: alguns dels mots castellans (com ara gilipollas o 

capullo) no tenen equivalents directes en català, però el català té altres paraules que 

funcionen igual de bé (malparit, per exemple), així que qualsevol dels insults catalans es pot 

considerar un bon equivalent per a qualsevol dels insults en castellà. 
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Tot i així, també és convenient tenir en compte que l’ús d’aquest tipus de mots no pot ser 

indiscriminat i que ha de seguir una certa lògica, de manera que a vegades cal prioritzar una 

forma abans que una altra per aconseguir algun efecte, com ara caracteritzar algun idiolecte.  

En general, cal prestar atenció a l’efecte final que produeix l’ús d’insults i renecs i adaptar-lo 

segons les prioritats que es tinguin. 

 

Un cas especial: el llenguatge SMS 

Per acabar l’anàlisi, dedico aquest últim apartat a un tipus de col·loquialitat especial que a la 

pel·lícula apareix escrita. Es tracta dels missatges de text dels mòbils, una forma molt 

moderna de col·loquialitat que i molt variable segons les prioritats dels parlants, però a la 

qual ja s’han dedicat diversos estudis. Per tal de fer una proposta millorada de la versió 

catalana dels missatges SMS que apareixen a la pel·lícula, em baso en les orientacions de 

Canyelles (2005) però prioritzo principalment les meves pròpies normes, amb les quals 

pretenc aconseguir la màxima claredat en el mínim espai possible. Resumeixo la lògica 

d’aquests missatges mitjançant els punts següents: 

 

- Ús d’abreviacions de paraules molt esteses: dp (després), ttm (t’estimo) 

 

- Ús d’abreviacions fonètiques: k (per fer el so ca o que en dialecte barceloní), d (per de), l 

(per el), t (per te/et) eliminació de sons muts o que poden elidir-se en el registre 

col·loquial (la b a final de mot, la g de vaig o la e d’està) 

 

- Eliminació d’apòstrofs i guionets: excepte en els casos en què es vol remarcar alguna 

cosa (com ara a l’últim exemple, que vol ser un missatge molt curt i clar) els guionets i 

els apòstrofs s’eliminen, cosa que provoca la unió de pronoms sense signes de puntuació 

i a vegades amb reducció de lletres (mstic per m’estic). 

 

- Manteniment de diftongs en què l’eliminació d’una lletra pot resultar confusa: així, els 

mots com avui i meu es mantenen igual per no entorpir la lectura (avi o mu no són 

paraules gens clares). 

 

Així, considero que, al contrari que el text original, la traducció és incoherent, massa 

esquemàtica i poc entenedora (hi ha mots que no s’entenen a primera vista, hi falten 
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connectors necessaris...), per la qual cosa intento millorar-la seguint els criteris establerts tal 

com especifico a continuació: 

 

ORIGINAL TRADUCCIÓ PROPOSTA  

ns vmos un rato luego m 

voy al cine con jonah 

qdm 1 stona dp vaig cine 

amb jonah 

kdm 1 stona dp vai al cine 

am l jonah 

no vngas hoy, sta mi jfe. t 

llamo luego. tq 

no vngis avui, esta mu cap t 

trcu dp. t stimu 

no vnguis avui, sta l cap. t 

trucu dp. ttm 

m pdr sta mal llamame 

kuand pueds. ncsito vrte 

l mu pare sta ml malmnt 

trucm qn pguis te d veur 

mon pare sta fotut trukm 

quan puguis. ncsito veuret 

juani m stoy volviendo loco. 

llamame 

juani mstic trnant boig 

trucm 

juani mstic trnan boig. 

trukm 

juani te quiero. juani, t’estimo juani t’estimo 

 

Tal com ja he comentat, les prioritats personals de cada parlant determinen molt la manera 

d’escriure els missatges SMS, i és probable que la meva proposta no sigui del tot 

satisfactòria per a tothom. Tot i així, encara que per escriure aquest tipus de missatges es 

tendeix a fer molta reducció, considero que en aquest cas s’ha de prioritzar la claredat, ja 

que la pel·lícula va dirigida a un públic adult general, una part del qual es probable que no 

estigui familiaritzat amb aquesta manera d’escriure. 

 

 

6. CONCLUSIONS 

 

Després d’haver analitzat els trets que considero més significatius del registre col·loquial i 

d’haver-ne comentat les traduccions, considero que és normal que l’efecte general que 

provoca la versió doblada a l’espectador s’allunyi molt del que ofereix la versió original. A 

banda dels apartats analitzats, encara que no he tocat els altres trets, la traducció sembla ser 

acurada en els aspectes en què aquesta combinació de llengües presenta més dificultats, 

però s’ha donat massa poca importància a la base lingüística més rellevant de la pel·lícula: la 

col·loquialitat. 

 

El resultat és, doncs, la falta de coherència entre la imatge i el so, un requisit imprescindible 

perquè funcioni un producte audiovisual, original o traduït. S’han neutralitzat les marques 
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dialectals i les idiolectals s’han mantingut amb certs punts febles. Els personatges presenten 

una pronúncia massa «neta», massa curosa, en què hi apareixen de tant en tant fenòmens 

fonètics, però sembla que és més per descuit que per voluntat. Els trets morfològics típics 

del llenguatge col·loquial, que ja no són gaire abundants en el text original, gairebé 

desapareixen en la traducció. Per últim, el lèxic és la màxima representació de la traducció 

literal i, per tant, generalment inadequat; especialment si es té en compte la situació de 

traducció en què s’emmarca. En definitiva, crec que l’anàlisi que he dut a terme, malgrat 

que no és exhaustiva, demostra, per una banda, les debilitats de la traducció i, per l’altra, els 

recursos que té la llengua catalana per expressar la col·loquialitat sense haver d’agafar-los 

del castellà.  

 

Malgrat tot, també cal tenir en compte que, a la pràctica, no és fàcil prestar atenció a tots els 

elements analitzats, i que una part del resultat final no depèn només del traductor, sinó 

també dels dobladors i, en última instància, de les indicacions i correccions de l’organisme 

responsable de la publicació de la traducció (en aquest cas, la CCMA). Per això, crec 

fermament que cal un compromís per part de tots els agents involucrats en el procés de 

traducció per tal que el resultat final sigui satisfactori. En aquest aspecte, la CCMA ja fa una 

bona feina de recomanació, però cal més implicació dels traductors a l’hora de buscar 

solucions i indicar les característiques més importants que cal tenir en compte (sobretot 

fonètiques, que són les que no es poden reflectir tan bé en la traducció), i dels dobladors, 

en aplicar-les. 

 

En resum puc dir que, malgrat que l’anàlisi duta a terme és molt sintètica, he pogut 

comprovar que la traducció del castellà al català en l’àmbit oral i col·loquial presenta unes 

dificultats específiques que, si no es resolen adequadament, poden comportar un fracàs del 

producte audiovisual que es tradueix. Tal com passa normalment en l’àmbit de la traducció, 

cada cas requereix una dedicació concreta i, per tal de poder generalitzar els aspectes 

analitzats en aquest treball, caldria un estudi més profund i exhaustiu. 
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8.2. Transcripció del fragment analitzat 

 

ORIGINAL DOBLATGE 

CRÈDITS (4:03)  

JUANI: Joder, es que veis un culo y os 

volvéis locos. 

Hòstia, és que veieu un cul i us torneu 

bojos. 

INTRODUCCIÓ I EXTERIOR DISCOTECA (04:33) 

JUANI: (OFF) No me mola nada 

levantarme a las siete de la mañana cada 

día. Cuando me voy a dormir sigo oyendo 

el ruido de las cajas. Estoy hasta el coño. 

Los viernes cuando salgo no duermo, y 

claro, si al día siguiente tengo que trabajar, 

pues... pues me sobo en la caja. A mi 

madre la adoro. Es una artista de los pies a 

la cabeza. A ella le hubiera gustado ser 

cantante, y yo estoy segura de que lo 

hubiera hecho muy, muy bien. Mi padre es 

estupendo, pero está pasando un mal 

momento. Yo lo que quiero es ser actriz. 

(ON) Pues nada, son tres euros. (OFF) Y 

pienso conseguirlo. 

(OFF) No em mola gens llevar-me a les set 

del matí cada dia. Quan me’n vaig a dormir 

continuo sentint el soroll de les caixes. 

N’estic fins al cony. Els divendres quan 

surto, no dormo i esclar, si l’endemà haig de 

treballar doncs... em clapo a la caixa. A la 

meva mare l’adoro, és una artista de cap a 

peus. A ella li hauria agradat ser cantant, i jo 

estic segura qu’ ho  hauria fet molt, molt bé. 

El meu pare és genial p’rò està passant un 

mal moment. Jo el que vull és ser actriu. 

(ON) Doncs res, són tres euros. (OFF) I ho 

penso aconseguir. 

TEXT: “ns vmos un rato luego m voy al 

cine con jonah”  

“qdm 1 stona dp vaig cine amb jonah” 

JUANI: (OFF) A Vane la quiero mucho, 

es mi mejor amiga. Nos lo contamos todo. 

(ON) Yo a un tío no se la chupo por lo 

menos hasta el tercer mes. Que yo no soy 

ninguna guarrilla, ¿sabes? Bueno, el Jonah 

porque era el Jonah, pero tardé en 

chupársela... dos semanas. Tú al Nacho se 

la chupas, ¿no? 

(OFF) A la Vane me l’estimo molt, és la 

meva millor amiga. Ens ho expliquem tot. 

(ON) Jo a un tio no l’hi mamo almenys fins 

al tercer mes. Que no sóc cap guarra, jo, eh? 

Home, al Jonah perquè era el Jonah, p’rò 

vaig trigar a mamar-l’hi... dues setmanes. Tu 

al Nacho l’hi mames? 
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VANE: ¿Yo? Claro que se la chupo. Jo? Esclar que l’hi mamo. 

JUANI: Yo creo que tú al Nacho desde el 

primer día. 

Jo crec que tu al Nacho des del primer dia. 

VANE: Que me estás llamando, ¿puta? Que m’estàs dient, puta? 

JUANI: ¿Qué dices, Vane? Tía, no te 

ralles. A ver, si cuando la Nadia ha ido por 

ahí diciendo que tú eras una puta, la 

primera que se ha puesto a parir he sido 

yo. 

Què dius, Vane? No’t rallis. P’rò si quan la 

Nadia anava dient que tu eres una puta, la 

primera que es va posar a parir vaig ser jo. 

JUANI: (OFF) Jonah es mi niño. Me gusta 

su cabeza, me flipa cómo me toca, su piel, 

sus ojos, su boca. Ir al cine con él me 

encanta. (ON) Quiero pasarme toda la 

vida contigo. ¿Me quieres? ¿Me quiere’ 

mucho? 

(OFF) El Jonah és el meu nen. M’agrada el 

seu cap, em flipa com em toca, la seva pell, 

els seus ulls, la seva boca. Anar al cine amb 

ell m’encanta. (ON) Em vull passar tota la 

vida amb tu. M’estimes? M’estimes molt? 

JONAH: Te quiero un huevo. Y yo 

tampoco me quiero separar de ti. Quiero 

cuidarte y quiero montar un taller y ganar 

mucha pasta pa’ comprarte una casa 

enorme, y pa’ ponerte una cama dentro 

que sea como una piscina. Porque te 

quiero, y tú eres mi reina. Mira el colgao 

este, el Capi. ¡Qué pasa, Capi! 

T’estimo un ou. Jo tampoc em vull separar 

de tu. Et vull cuidar, i vull muntar un taller i 

guanyar molta pasta. Per comprar-te una 

casa enorme, i per posar-t’hi un llit a dins 

que sigui com una piscina. Perquè t’estimo, 

i ets la meva reina. Mi-te’l, el Capi. Què 

passa, Capi! 

CAPI: ¡Qué pasa, pirata! Un poquito fuja, 

¿no? Mira quién ha llegao, lo que nos 

faltaba, ya. ∅ 

Què passa, pirata! Com va això? S’han 

passat una mica no? Quina pelada, nano! 

Mira qui ha arribat, el que faltava. Què 

passa, com estàs? Què passa, figura! 

LUMI: ¿Pirata, cómo estás? ¡Eh! ¡Mirad 

esta entrada! 

Hola, tio. Eh, mireu aquesta entrada! 

CAPI: Vamos a ver. ¡Vámonos! ¡Ole ahí!  A veure. Eh molt bé tio! Molt guapo, 

segueix! 
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JONAH: ¡Ahí, aprendiendo! Així, aprenent! 

LUMI: ∅ Una abraçada! 

NACHO: Tú eres un puto maricón. Os 

voy a enseñar una cosita. 

Ets un maricó de merda. Au, veniu qu’us 

vull ensenyar una coseta, eh? 

CAPI: Mira lo que te van a enseñar. Vinga, anem a veure què ens vol ensenyar.  

JONAH: Anda a ver, vamo’ a ver. Anem a veure-ho. 

NACHO: Calla la boca, tú. Tu no, que ja saps el que és! 

CAPI: ∅ Au, tira i calla, mariconàs! 

VANE: Ay, tía, me encanta tu top. Ai, tia, m’encanta el teu top. 

LOLES: ¿Sí? Cuando quieras te lo dejo. Sí? Quan vulguis te’l deixo. 

VANE: Sí, si yo tuviera tus tetas… Pero 

seguro que a mí no me queda bien. 

Sí, si tingués les teves tetes... Segur que a mi 

no em queda bé. 

LOLES: Pero qué dices tía, pero si 

tampoco tengo muchas más que tú. 

P’rò què dius, tia? Tampoc en tinc moltes 

més que tu. 

VANE: Ay Loles, ¡anda que no! Mira. Ai, Loles, que no? Mira. 

JONAH: O sea, yo le quiero poner un 

Vieta con mp3, con bluetooth, y luego 

cambiarle los amortiguadores y prepararlo 

pa’l Jarama, ¿sabes? 

Mira, li vull posar un Vieta amb MP3, amb 

bluetooh, i canviar-li els amortidors i 

preparar-lo pel  Jarama, saps? 

NOI1: No te queda llave inglesa, chaval. No et queda clau anglesa, xaval. 

JUANI: Pero tía, ¿tú no viste a las de la 

tele del otro día? Salían unas pibas que 

parecían monstruos, no tenían ni pezón. 

P’rò tia, tu no vas veure les de la tele l’altre 

dia? Sortien unes paies que semblaven 

monstres, no tenien ni mugrons. 

VANE: Pues yo me quiero operar. Doncs jo em vull operar. 

JUANI: Vale, pero que si te quieres 

operar, que sea por ti, no por ningún 

pringao, ¿me entiendes? 

Molt bé, p’rò si et vols operar, que sigui per 

tu, no per cap pringat, m’entens? 

JONAH: (OFF) ¡Juani, cariño! Juani, carinyo! 

JUANI: ¿Qué? Què? 

JONAH: Mira, ven aquí, ¡mira lo que se ha 

puesto el Nacho en el coche! 

Vine, mira el que s’ha posat el Nacho al 

cotxe! 
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JUANI: ¡Va! Ja va! Anem. 

NACHO: (OFF) Contempla una obra de 

arte, Juani. (ON) Tú, ¿cuándo lo pintas? 

∅ El teu quan el pintes? 

JONAH: Entra en cabina el miércoles, 

¿no, Capi? 

Entra a cabina dimecres, oi Capi? 

NACHO: Tú, si te quieres pillar un Vieta, 

ponte este porque este está que se sale. 

Si et vols posar un Vieta, posa’t aquest 

perquè és una passada, tio. 

JUANI: ∅ A veure, aquest’ obra d’art? 

JONAH: Si la Juani y yo queremos meterle 

tres mil euros en enero y comprarme ese 

también, que es el guapo. 

No, no, p’rò si la Juani i jo hi volem fotre 

tres mil euros al gener i comprar-me aquest, 

també, que és el guapo.  

NACHO: Al loro, tío. Cuatro bafles ahí 

delante, y dos aquí detrás. Esto es una 

locura, tío. 

Al lloro, tio, quatre bafles davant i dos aquí’l 

darrere. Això és una puta bogeria, tio! 

JONAH: ¡Increíbe! ¡Mira, los que faltaban! Increïbe. Mira, els que faltaven! 

JUANI: Ya está, ya ha llegado la reina de la 

Coca-cola y el tetra brick. Qué asquerosa, 

mírala. Chula de mierda. 

Ja està, ja arribat la reina de la coca-cola i el 

tetra brick, saps? Que és asquerosa, mi-te-la, 

xula de merda. 

VANE: ¿De qué coño va? P’rò és que... de què cony va? 

 LAVABO NOIS DISCOTECA (09:50) 

JONAH: Lumi, ¡échame una mano! Lumi, dona’m un cop de mà! 

LUMI: Qué pasa, ¿que no te la encuentras, 

o qué? 

Què passa, que no te la trobes, o què? 

NACHO: ¡Échale un poco de vaselina, 

maricón! Lumi, tío, escúchame, 

escúchame. 

Vols que li posi una mica de vaselina, 

maricó? Lumi, ‘colta. 

LUMI: ¿Qué? Què? 

NACHO: Te estás quedando pillao con 

esto del baile, colega, te estás quedando 

piyuli. 

T’estàh quedant pilluli, tio, t’estàh quedant pilluli 

am’ aquest rollo, tio. 

JONAH: Qué pesadito estás con el break, Que pesadet que estàs amb el break, eh? 
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¡eh! 

LUMI: Pero alguna me llevaré.  P’rò alguna me n’enduré. 

JONAH: Sí alguna te vas a llevar, en 

vegetales, sí. Vámonos. 

Sí, alguna sí te l’enduràs, com aquesta. Au, 

anem. 

LAVABO NOIES DISCOTECA (11:15) 

VANE: Tendríah qu’ hacerte uno. Te n’hauries de fer un. 

JUANI: Y mi padre me pega una hostia y 

me echa de casa. 

I el meu pare em clava una hò’tia i em fot 

fora de casa. 

JESSI: ¡Qué pasa! Què passa? 

VANE: Ey, ¡buenas! Ei, nenes! 

JUANI: ¡Esa! Ties! 

JESSI: ¿Habéis visto qué culito le hacen 

los vaqueros al Lumi? 

Heu vist quin culet li fan els texans al Lumi?  

JUANI: Jessi, tronca, últimamente tienes 

un hambre... 

Jessi, tia, últimament tens una gana... 

NOIA2: Sí, pues no eres la única, eh 

guapa, porque antes he pillao a la Nadia 

tonteando con él en la barra. 

P’rò no ets l’única, eh? Perquè abans he 

enxampat la Nadia tirant-li els trastos a la 

barra. 

JUANI: Mira, a esa le voy a poner un 

babero, ¿sabes? Que lleva la baba que le 

cuelga hasta el suelo. 

Mira, a aquella li posaré un pitet, saps? Que 

porta la baba que li penja fins al terra. 

VANE: Es una comepollas. És una menjapolles. 

JUANI: A mí, es que me pone a parir, el 

rollito este que lleva de pava con clase, 

cuando no eh ma’ que un putón verbenero. 

Jo’é’… qué coraje. 

A mi és que em posa a parir, el rollet aquest 

que porta de pava amb classe, p’rò si només 

és una puta barata. Ui... quina ràbia! 

EXTERIOR DISCOTECA (13:06) 

JUANI: Jonah… Jonah, Jonah! 

JONAH: ¡Déjame en paz y vete a bailar 

con el payaso ese! 

Deixa’m en pau i vés a ballar amb aquell 

pallasso! 

JUANI: ¡Y tú con el putón, que no has I tu amb el putot, que no has parat de 
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parao de mirarla en toda la noche! Espérate 

un momento, vamos a hablar, vamos a 

hablar. ‘Cucha, solo estábamos bailando. 

Pero si sois colegas, ¿tú estás idiota, o qué? 

¿Tú te crees que a mí me va a molar el 

Capi, por mucho tunin guapo que tenga? 

¿Eh? 

mirar-la en tota la nit! Espera un moment, 

parlem, parlem ehcolta, a veure, només 

estàvem ballant. P’rò si sou col·legues, tu 

estàs idiota o què? Tu creus que a mi em 

pot molar el Capi, per molt tuning guapo 

que tingui? Eh? 

JONAH: Mira, te juro por Dios que como 

vea que te vuelve a sobar las vamos a 

tener, ¿eh? 

Mira, et juro per Déu que si veig que et 

torna a sobar ens e les tindrem, eh? 

  

JUANI: Cari, cari, ¡que siempre estás igual! 

Solo estaba bailando a mi lao. No 

hacíamos nada, de verdá’. A ti todo esto de 

los celos no se te va a curar hasta que nos 

casemos, y hasta que nos compremos una 

cama como una piscina. 

Cari, cari, que sempre estàs igual! Només 

ballava al meu costat. Si no fèiem res! De 

debò. A tu tot això del gelos no se’t curarà 

fins que ens casem, i fins que ens comprem 

un llit com una piscina. 

JONAH: Que no puedo, coño, que no te 

puedo ver con otro. Que no quiero que 

mires a nadie, ¿vale? ¡Que te quede claro, 

que no quiero que mires a nadie! 

No puc, collons, que no et puc veure amb 

un altre! No vull que miris a ningú, em 

sents? Que et quedi clar, que no vull que 

miris a ningú! 

JUANI: Me mola porque te pones celoso, 

tío, pero ‘cucha, no te pases. 

Em mola quan et poses gelós, tio, p’rò, p’rò 

escolta, no et passis. 

JONAH: ¿Qué quiereh decir? Què vols dir? 

JUANI: Que yo soy libre, tío, y de eso no 

te olvideh nunca. 

Que jo sóc lliure, tio. I d’això, no te 

n’oblidis mai. 

JONAH: Ni una más, ni una más. Ni una més, ni una més. 

JUANI: No te preocupes, tonto, pero si yo 

solo estoy contigo. ¿No veh que me muero 

contigo? 

No et preocupis, tonto, que jo només estic 

amb tu. Que no ho veus, que em moro amb 

tu? 

EXTERIOR CASA JUANI (14:20) 

PACO: ¿Ehtah qué horah son de llegá’? ¿De Això són hores d’arribar? D’on vens? 
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dónde viéne’? 

JUANI: Na’, que estaba con la Loles y la 

Vane y con… 

Res, que estava amb la Loles, i amb la Vane 

i...  

PACO: La Vane y tú, y tú y la Vane... 

¡Seguro que ha’ ehtao con el cabrón ese, que 

sabe Dioh lo que hase contigo! Anda, 

¡métete pa’ dentro que vah a cogéh frío! 

La Vane i tu i tu i la Vane... Segur que has 

estat amb aquell cabró, que vés a saber què 

fa amb tu! Au, vés cap a dins, que agafaràs 

fred! 

JUANI: Papá… Papá, no te enfades. Papa... Papa no t’enfadis. 

PACO: Joéh, Huani, es que cuando vieneh 

tan tarde, coño, me creo que ta pasao algo y 

me pongo yo de loh nervioh, coño. 

Hosti, Juani, és que quan vens tan tard em 

penso que t’ha passat alguna cosa i em poso 

nerviós, collons. 

JUANI: Joder, es que yo me paso el día 

currando. También tengo que estar con 

mis amigos, ¿no? 

Joder, és que jo em passo el dia currant. 

També he d’estar amb els meus amics, no? 

PACO: Eh que ehtoy nervioso, Huani. La 

casa y eso. Me pasao la vida trabahando pa’ 

pagá’ ehto y ahora vienen ehtoh cabroneh y me 

lo quieren quitá’. Hijoh de puta… ‘Tate 

quieta. ‘Tate quieta, Huani. 

És que estic nerviós, Juani. La casa i això. 

M’he passat la vida treballant per pagar això 

i ara vénen aquests cabrons i me la volen 

prendre. Fills de puta... ‘Tigueh quieta, ‘tigueh 

quieta, Juani. 

HABITACIÓ JUANI (15:41) 

JUANI: Me gusta bailar pa’ él bajo las 

luces. (OFF) Quiero ser tu estrella, toda 

para ti. Quiero ser la reina del tunin, llena 

de luz y de música. Toda para ti. 

M’agrada ballar per ell sota les llums. Vull 

ser la teva estrella, tota per tu. Vull ser la 

reina del  tuning, plena de llum i de música. 

Tota per tu. 

SOMNI (16:30) 

JONAH: ¡Juani! ¡Juani! 

TALLER COTXES (17:30) 

NACHO: ¡Capi! ∅ 

JONAH: ¡Que pasa, Capi! Què passa, Capi! 

CAPI: Chicos, mirad esta joya. Le puesto 

la mejor suspensión neumática de to’ el 

Ei, tios, mireu aquesta joia. Li he posat la 

millor suspensió neumàtica de tot el mercat. 
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mercao. Cuatro bombonas de oxígeno. Quatre bombones d’oxigen. 

NACHO: Joeh colega, pero si son los BF 

Goodrich tío. Y las llantas de Parotech, 

colega, ¡si estas son lah que me quiero 

pillar yo! 

 P’rò si són BF Goodrich, tio! I les llanteh de 

Parotech, col·lega, ‘questes són leh que em 

vull pillar jo! 

JONAH: Oye, Capi, una pregunta. Escolta, Capi, una pregunta.  

CAPI: Dime. Digues. 

JONAH: A mi estas llantas pa’ mi carro, 

¿cómo me saldrían? 

A mi, aquelles llantes pel meu carro a quant 

em sortirien? 

CAPI: ¿De veinte pulgadas? De vint polzades? 

JONAH: Sí. Sí 

CAPI: Tres cientos cincuenta pavos rueda. Tres-cents cinquanta per roda. 

JONAH: Oye, pues, la Juani y yo vamos a 

meterle pasta al coche ahora, ¿sabes? Yo te 

podría pagar en una semana, 

aproximadamente, y… 

Perquè la Juani i jo ara li posarem pasta al 

cotxe, saps? A veure, t’ho podria pagar més 

o menys d’aquí a una setmana, i... 

CAPI: Mira, Jonah, dos cositas. La 

primera, el Capi no toca un coche si no ve 

la pasta por anticipao, y la segunda, yo antes 

de meter un corte hablo con el ingeniero 

pa’ homologarlo con la ITV, que no quiero 

problemas, soy un profesional, chico. 

Mira, Jonah, dues cosetes. La primera, el 

Capi no toca un cotxe si no veu la pasta per 

endavant, i la segona, jo, abans de fotre-li 

un tall, parlo amb l’enginyer per homologar-

lo amb la ITV, que no vull problemes, sóc 

un professional, noi. 

JONAH: Oye, Capi, que soy tu colega, que 

te vi a pagar, eh. 

Ei Capi, que sóc col·lega teu, que t’ho 

pagaré, eh. 

CAPI: Pero si yo en esto no tengo colegas. 

¿Que no tienes la pasta? Pues espavila, te 

pones a currar, te pones un monito como 

este y a pringarte como yo. No hay pasta, 

no hay tunin. ¿Lo entiendes o te lo explico 

con manzanas? 

Si jo amb això no tinc col·legues. Que no 

tens la pasta? Doncs t’espaviles, et poses a 

pencar, et poses una granota com aquesta i 

a embrutar-te com jo. No hi ha pasta, no hi 

ha tuning. Ho entens o t’ho explico amb 

pomes? 

INTERIOR FEINA JUANI (18:21) 
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JUANI: Gracias. Gràcies. 

CLIENT1: Muy bien. Molt bé, ‘déu. 

JUANI: Buenos días. Bon dia. 

TELÈFON: Juani cógeme, soy yo, te 

quiero. 

Juani, agafa’m, sóc jo, t’estimo. 

JUANI: Perdone, ¿eh? Perdón. Pues son 

quince euros. 

Perdoni eh. Perdó. Doncs són quinze euros. 

INTERIOR RESTAURANT DE MENJAR RÀPID (18:40) 

JUANI: Toma, anda, la pasta pa’l tunin. Au, té. La pasta pel tuning. 

JONAH: Gracias, chocho. Gràcies, txotxo. 

JUANI: Eh, a mí no me llames chocho. 

Además, pa’ darte esta pasta me paso el día 

currando en la caja, ¿sabes? Pues hay otro 

casting en Madrid. Esta vez voy a ir. 

Eh, a mi no em diguis txotxo, eh? A més, 

per donar-te aquesta pasta em passo el dia 

pencant a la caixa, saps? Doncs hi ha un 

altre càsting a Madrid. Aquesta vegada hi 

aniré. 

JONAH: ¿Que sigues, con la tuntuna esa 

de ser actriz? Si no tienes ni puta idea. A ti 

se te va la pinza, eh. 

Que continues amb la collonada de ser 

actriu? P’rò si no’n tens ni puta idea. A tu se 

te’n va la pinça, eh? 

JUANI: Pos a ver, por algo tendré que 

empezar, ¿no? ¿O es que te crees que me 

quiero estar aquí haciéndome cuarenta 

horas cada día? 

Amb alguna cosa haig de començar, no? O 

et penses que em vull estar aquí fent qu’rant’ 

hores tota la vida? 

JONAH: ¿Pero tú que te creeh que vas a 

hacer en Madrid?  

P’rò tu què creus qu’ hi faràs, a Madrid? 

JUANI: Yo qué sé. Pero mah que aquí 

seguro. 

No ho sé, p’rò més que aquí, segur. 

JONAH: A ver, la pasta que hay no es pa’ 

tirarla a la basura. Es pa’l tuning. Y tú de 

aquí no te vas. 

A veure, la pasta aquella no és per llençar-la 

al cubell, és pel tuning. I tu d’aquí no te’n 

vas. 

JUANI: ¿Que no me voy? Que no me’n vaig? 

JONAH: Que no te vas. Que no te’n vas. 
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JUANI: ¿Que no me voy? Vas listo, 

chaval. 

Que no me’n vaig? Ho tens clar, tio. 

JONAH: Juani. Juani. Juani, espera. Juani. Juani. Juani, espera. 

EXTERIOR APARCAMENT (19:41) 

JONAH: ¡No te enfades! ¿Qué vi a hacer 

yo sin ese culito? ¿No ves que me vuelves 

loco? 

No t’enfadis! Què faré, jo, sense aquest 

culet? No veus que em fas tornar boig? 

JUANI: Que me dejes. Que em deixis. 

JONAH: Venga, desahógate. Venga, 

pégame, pégame. ¡Venga, pégame! ¡Vamos, 

vamos, fuerte! ¡Que me lo merezco! 

¡Vamos, ahí! 

Vinga, desfoga’t! Va pega’m, pega’m vinga, 

pega’m, pega’m, vinga, va fort! Que m’ho 

mereixo! Vinga, així! 

JUANI: ¡Anormal! Anormal! 

JONAH: ¿Me perdonas o no? Em perdones o no? 

JUANI: No te me comas la oreja, tío. Que no em mengis el tarro, tio. 

JONAH: Perdóname, por favor. Perdona’m, per favor. 

JUANI: ¡Que no me comas la oreja! Tú a 

mí me comes el coño, ¿vale? 

Que no em mengis el tarro! Tu a mi em 

llepes el cony, entesos? 

JONAH: Yo a ti te como el coño y lo que 

haga falta. 

Jo a tu et llepo el cony i el que faci falta. 

INTERIOR KARTING (21:45) 

NACHO: ¡Si te has comido esa cerrada, 

tío! ¡Te lah comido con patatas! 

Va, home, no fotis, què m’expliques ara? 

T’ha’ menjat aquella tancada! Te l’ha’ menjat 

amb patates! 

JONAH: ¡Que sí, que sí, que sí, lo que tú 

quieras pero aquí el qu’a ganao he sido yo, 

que te quede claro! 

Sí sí, el que tu vulguis, p’rò sóc jo qui ha 

guanyat, que et quedi clar! 

NOI1: Jonah, ¿aprendiendo a conducir? Què Jonah, aprenent a conduir? 

JONAH: Y tú qué, ¿aprendiendo a hacer 

el payaso? 

I tu què, aprenent a fer el pallasso? 

NOI1: Cuidadito, cuidadito, ¿eh? Vigila, vigila, eh? 
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NACHO: ¿Cuidadito de qué? ¡Fantasma! Que vigili amb què? Fantasma! 

NOI1: ¿Qué os tengo que dar, un repaso a 

los dos? 

Què, us he de fer una repassada a tots dos? 

JONAH: ¿Un repaso tú y cuántos más? 

¡Gilipollas! 

Una repassada tu i quants més? Imbècil. 

TREBALLADOR: Eh, aquí se viene a 

correr. ¡A pelear a la calle! 

Eh, aquí es ve a córrer. A barallar-se, al 

carrer! 

JUANI: Oye guapa, ¿tú qué quieres? 

¿Unos cubiertos, pa’ que te lo comas? 

Eh, guapa, i tu què vols? Uns coberts per 

menjar-te’l? 

NOI1: Ya le gustaría al niñato de tu novio, 

¡ya! 

Ja li agradaria al nenet del teu nòvio, ja! 

JONAH: Mira, se me ha ocurrido una 

idea. Vamos a la calle, a ver quién tiene 

más cojones de los dos. 

Mira, se m’ha acudit una idea. Anem al 

carrer a veure qui té més collons dels dos. 

NOI1: Vamos, va, ¡vamos! Au, vinga, anem! 

EXTERIOR CURSA COTXES (22:12) 

NACHO: ¡Arriba! ∅ 

JONAH: ¡Me cago’n la puta, eh! ∅ 

NACHO: ¡Agárralo bien, fuerte aquí! 

¡Agárrate fuerte, eh! 

Agafa’t aquí, agafa’t fort, eh! 

JUANI: ¡Agárrate mu’ fuerte niño! 

Agárrate. Que te quiero con to’a mi alma. 

Agafa’t ben fort, nen, agafa’t fort! T’estimo 

amb tota la meva ànima. 

NOI1: ¡Venga, cariño! Gas a fondo y no 

pares. 

Vinga carinyo, fot-li a fons i no paris, eh! 

JONAH: ¡Te quiero, Juani! T’estimo, Juani! 

JUANI: ¡Agárrate! Te vas a enterar, lista. 

Te vas a enterar, vas a flipar. ¡Toma ya! 

¡Os hemos ganao, toma niñato! 

Ara veuràs, llesta. Ara veuràs. Fliparàs. Com 

mola! Cago’n Déu! Fote’t, guarra! Hem 

guanyat, cari! 

EXTERIOR NIT JUANI I JONAH (23:42) 

JUANI: Niño. Nen. 

JONAH: ¿Qué? Què? 
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JUANI: Que m’a encantao. Que m’ha encantat. 

JONAH: Pues a mí no m’a gustado tanto, 

eh. 

Doncs a mi no m’ha agradat tant, eh. 

JUANI: Bua, tenemoh que hacerlo otra ve’. 

Me gusta besarte aquí. Es como una polla. 

Vinga, ho hem de fer una altra vegada. 

M’agrada fer-te petons aquí. És com una 

polla. 

JONAH: Se me está poniendo dura. Se m’està posant dura. 

JUANI: ¿Se te está poniendo dura? Se t’està posant dura? 

EXTERIOR DIA JUANI I JONAH (25:50) 

JUANI: Tío que te lo vas a tragar. Un día 

te lo tragas, ya verás. 

Tio, que te l’empassaràs. Un dia te 

l’empassaràs. 

JONAH: Si me lo trago, compramos 

ciento cincuenta más. 

Doncs si me l’empasso, en comprem cent 

cinquanta més. 

JUANI: Vale. D’acord. 

HABITACIÓ NACHO (26:20) 

NACHO: Vane.  Vane. 

VANE: ∅ Què? 

NACHO: Ven. Vine. 

VANE: No seas pesao. No quiero que me 

grabes otra vez. 

No siguis pesat, no vull que em tornis a 

gravar. 

NACHO: Vane. Vane… acércate, va. Vane. Vane... acosta’t, va. 

VANE: Estate quieto, cari. Estigue’t quiet, cari. 

NACHO: Mira. Mira. 

VANE: Que no, que no. Estate quieto. Que no, que no... Que no, que no, estigue’t 

quiet. 

NACHO: Relájate. Relaxa’t, va. 

VANE: Nacho, es que además están tus 

padres. 

Nacho, és que a més hi ha els teus pares, 

amor. 

NACHO: Pues claro que están mis padres. 

Ellos viven aquí, ¿dónde coño van a estar? 

Esclar que hi ha els meus pares. Viuen aquí, 

on cony vols que s’estiguin? 

VANE: Pero es que no, no… No quiero. P’rò és que no, no... no vull. No, Nacho, no 
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Nacho, no, no, no. ¡Que pares ya! ¡Que 

pares ya! 

no, para ja. Que paris ja! 

NACHO: Vane, me estás empezando a 

tocar los cojones, ¿vale? Mira, a la próxima 

te vas de patitas a la calle, ¿de acuerdo? 

Vane, mira, em comence’ a tocar els collons, 

d’acord? Mira, la pròxima vegada te n’aniràs 

directe al carrer, em sents? 

VANE: Soy yo la que estoy harta de ti, tío. Sóc jo la que n’estic tipa de tu, tio. 

NACHO: Ah, ¿sí? ¿Eres tú? ¿Y dónde 

coño vas a llegar tú sin mí, eh? ¡Con la 

mierda sueldo que tienes! 

Ah, sí? Ets tu? I a on collons arribaràs sense 

mi, amb la merda sou que tens, eh? 

VANE: ¿Pero qué coño me estás 

diciendo? ¡Si a ti te lo pagan todo tus 

padres! 

P’rò què collons dius? Si a tu t’ho paguen tot 

els teus pares! 

NACHO: Mira, a mí no me calienteh, ¿vale? 

¡A mí no me calienteh! 

A mi no em provoquis, eh Vane! No em 

provoquis! 

VANE: ¡Nacho, déjame! Nacho, deixa’m! 

NACHO: Como vuelvas a abrir la boca te 

parto la cara a hohtiah, ¿vale? 

Com tornis a obrir la boca et trenco la cara 

a hòsties, vale? 

VANE: ¡Déjame, tío! Deixa’m, tio! 

NACHO: Cállate de una puta vez. Calla d’una puta vegada. 

VANE: ¡Que me dejes, Nacho! ¡Nacho, 

déjame, joder! 

Nacho, deixa’m estar! Nacho, que em 

deixis, collons! 

NACHO: ¡Que te calleh ya, eh! ¡Que te 

calleh ya! ¿Vale? Ehto ehtá pasando porque 

tú quieres, ¿eh? Porque tú quieres, ¿vale? 

¿Qué pasa, que no entiendeh lah cosas o 

qué? 

 

Vols callar? Vols callar? Mira, això et passa 

perquè tu vols, eh? Perquè tu vols, em 

sents? Què passa, que no entens les coses o 

què? 

No, tío… No, tio... 

¿No entiendeh lah cosas, tú, o qué? Que no entens les coses o què? 

INTERIOR JONAH I NACHO (28:00) 

JONAH: Joder con loh maderoh, cómo van, Collons, la pasma com va, no? 
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¿no? 

NACHO: Vas a ver ahora las artimañah 

que se hace uno pa’ sacarse dos millones 

en una sola persecución. 

Ara veuràh leh martingaleh que hah de fer per 

treure’t doh milions en una sola persecució. 

JONAH: El teléfono. El telèfon. 

NACHO: Paso tío, que seguro que eh la 

Vane, que se pasa to’ el día dándome la 

vara, tío. Las pavas son la polla, tío. 

Passo, tio, que segur que eh la Vane que ‘s 

passa tot el dia emprenyant-me, tio. Leh tieh 

són la polla. 

JONAH: Si, pues si te cuento yo la Juani, 

que ahora quiere ser actriz, tócate loh 

cojones. 

Sí, doncs si t’explico jo la Juani, que ara vol 

ser actriu, toca’t els collons. 

NACHO: Venga, tío, no me jodas. ¿Qué 

me ehtah contando? ¡Cago‘n la virgen! Justo 

encima. Mira la Nadia, ahí la tienes. ¡Joder, 

qué buena que está! 

Vinga, home, p’rò què dius, tio? ‘stà boja o 

què? Bum! Cago’n tot! Just a sobre. Mira la 

Nadia, aquí la tens. Collons, que bona que 

està! 

JONAH: Pues ala, dile que pase y vigila, 

eh? 

Doncs au, digue-li que passi i vigila, eh? 

TEXT: “no vngas hoy, sta mi jfe. t llamo 

luego. tq 

“no vngis avui, esta mu cap t trcu dp. t 

stimu” 

CASA JUANI (28:45) 

TELÈFON: Juani, cógeme, soy yo, te 

quiero. 

Juani, agafa’m, sóc jo, t’estimo. 

JUANI: ¡Cabrón, cabrón, cabrón! Cabró, cabró, cabró! 

PACO: ¡Coño! ¡María! Maria! 

MARÍA: ¿Qué? Què? 

PACO: ¡Tráeme una aguha, hah el favo’! Porta’m una agulla, per favor! 

MARÍA: Ahora no puedo. ¡Juani! ¡Juani! Ara no puc. Juani! Juani! 

JUANI: ¡Voy! ¡Que ya voy! Què? Ja vinc! 

MARÍA: ¡Baha una aguha y dásela a tu 

padre! 

Agafa una agulla i porta-l’hi al teu pare! 

JUANI: Toma, anda. Apa, té. 
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PACO: ¡María! ¡María, hah el favo’! Maria! Fes el favor! 

MARÍA: Ay, qué cru’, Dioh mío. ¿Qué 

pasa? 

Ai, quina creu, Déu meu. Què et passa? 

PACO: Sácamela tú, anda, que no me 

llego. En la muela de atrá’. 

Treu-me-la tu, va, que no m’hi arribo. A 

l’últim queixal. 

MARÍA: A veh, abre. A veure, obre. 

PACO: ¡Hohtia! ¡Me cago’n la hohtia, qué 

daño! 

Aquí, al puto queixal. Hòstia, cago’n l’ou, 

quin mal! 

MARÍA: Si eh que no te ehtáh quiero. Fill, és que no t’estàs quiet! 

PACO: Cago’n la puta, si eh que no sirveh pa’ 

na’, coño. Qué muhé mah inútil, hohtia. 

Cago’n la puta, és que no serveixes per res, 

cony, ets una inútil. Cago’n la puta, hòstia. 

MARÍA: ‘pérate un momento, hombre, 

xiquillo. Ven pa’cá, anda. Ven pa’cá, 

hombre, ya veráh como no pasa na’. 

Ehpera’t un moment, home, ‘pera’t. Calma’t 

una mica, deixa-m’ho tornar a provar. 

Vinga, una mica de paciència, no’t posis 

nerviós. ‘Pera home, ja veuràs com ara t’ho 

trec. 

PACO: Joéh, ¡otra veh, coño! Qué mujéh 

mah inútil, eh que no sirveh pa’ na’, coño. 

Collons, una altra vegada! Merda, ets una 

inútil, és que no serveixes per res, hòstia. 

MARÍA: Mira, Paco, me tratah como una 

mierda, ¿sabeh? Te vi a decí’ una cosa, 

cualquiéh día… 

Mira, Paco, em tractes com una merda, 

saps? Doncs et diré una cosa, un dia 

d’aquests, un dia d’aquests... 

PACO: ¿Qué, qué, qué? Que me tieneh 

harto, coño, con tanto gimoteo y tanta 

hohtia. ¡No hace farta, no hace farta que te 

vayah, que ya me voy yo! 

Què? Què? Què? Ja em tens ben tip, tot el 

dia ploriquejant. No cal, no cal que te’n 

vagis, que ja me’n vaig jo!  

TEXT: “m pdr sta mal llamame kuand 

pueds. ncsito vrte” 

“l mu pare sta ml malmnt trucm qn pguis te 

d veur” 

MARÍA: Anda Huani, ve a ver adónde va 

tu padre. Que ehtá muh mal y me da miedo 

que haga cualquier locura. Ehtará en el bar, 

seguro. 

Apa, Juani, vés a veure on va ton pare. Està 

fatal i tinc por que faci una bogeria. Segur 

que ha anat al bar. 
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AL BAR (31:23) 

CAMBRER: ¡Paco! ¡Que vas a romper la 

máquina! 

Paco! Que trencaràs la màquina! 

PACO: ¿Rompéh la máquina? ¿Que vi a 

rompéh la máquina? Me cago’n mi puta 

madre, ¡mira lo que vi a rompéh ahora 

mihmo! ¡Me cago’n mi puta madre! 

Que trencaré la màquina, nen? Que trencaré 

la màquina? Me cago’n ma puta mare, mira el 

que trenco ara mateix!  Me cago’n ma puta 

mare! 

CAMBRER: ¿Pero qué haces, joder? 

¡Paco! 

P’rò què fas? Collons, Paco! 

PACO: Que no s’acerque nadie eh, ¡que no 

s’acerque nadie! ¡Me cago’n la madre que me 

parió! ¡Que ehtoy de muh mala leche! 

Que no s’acosti ningú, eh, que no se 

m’acosti ningú, me cago’n la mare que em va 

parir, que estic de molt mala llet! 

CAMBRER: Pero, Paco, ¿te has vuelto 

loco o qué te pasa? 

P’rò Paco, que t’has tornat boig o què et 

passa? 

PACO: ¿Loco, yo? ¿Loco, yo? ¡Me cago’n 

mi puta madre! ¡Mira lo loco que ehtoy, 

mira! ¡Ehto es lo loco que ehtoy! ¡Ehto es lo 

loco que ehtoy! ¡Que yo no ehtoy loco, coño! 

¡Que me quieren quitá’ mi casa, hohtia! 

Boig jo? Boig jo? Me cago’n ma puta mare! 

Mira si estic boig, mira! Mireu si estic boig, 

mireu si estic boig! Que no estic boig, 

collons! Que em volen prendre casa meva, 

hòstia! 

Papá, papá. Papa, papa... 

¡Que me quieren quitá’ mi casa! Que em volen prendre casa meva! 

Papá, papá, papá. Papa, papa, calla, papa, papa. 

Yo no ehtoy loco. Jo no estic boig. 

Perdona, ¿eh? Perdona, eh? Anem a casa. 

¡Que me quieren quitá’ mi casa! Que em volen prendre casa meva! 

Ven, siéntate, papá. Au, anem. Tranquil. Au, seu aquí, papa. 

BENZINERA (33:20) 

JONAH:  Juani, me cago’n la puta. Ehpera, 

Juani, ¡ehpera! 

Juani, me cago’n la puta. Espera, Juani! 

Espera! 

JUANI: ¿A qué quiereh que me ehpere? ¿A 

que te folles a cincuenta más? 

P’rò què vols que esperi, que te’n follis 

cinquanta més? 
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JONAH: ¡Juani! ¡Que te quiero solo a ti, 

coño! 

Juani, que només t’estimo a tu, collons! 

JUANI: ¡Tú te vas a enterar de quién soy 

yo, te vas a enterar! 

Ja veuràs qui sóc jo, ja ho veuràs! 

JONAH: Juani, por favor, que estoy loco 

por ti, ¿o no lo ves? 

Juani, si us plau, que estic boig per tu, que 

no ho veus? 

JUANI: Mira, te juro por Dios que esta… 

¡esta te la comes! ¡Como que yo soy la 

Juani, te lo juro! 

Mira, et juro per Déu que aquesta te la... te 

la menges, com que sóc la Juani! T’ho juro! 

JONAH: ¡Juani, que te quiero, hostia! Juani, que t’estimo, hòstia! 

JUANI: ¡Gilipollas! Malparit! 

JONAH: ¿Tú qué cojones haces, tío? Què collons fas, tio? 

NACHO: ¿Cómo que qué cojones haces? 

Si ha ido directa, tío, que no m’a dao 

tiempo, colega! 

Que què collons faig, tio? Si ha anat directa, 

col·lega, no m’ha donat temps! 

JONAH: ¡Que la he cagao, hostia, que la he 

cagao, Nacho! 

L’he cagat, hosti, que l’he cagat, Nacho! 

CAMIONER: ¡Chocho! Quin culet! 

JUANI: Me cago’n tu madre! Ta puta mare! 

EXTERIOR JUANI I VANE (34:31)  

JUANI: ¿Y yo qué? Que me lo encuentro 

follándose a la otra, tía. Que son to’os unoh 

cabrones. 

I jo què? Que me l’he trobat follant-se 

l’altra tia. Que són tots uns cabrons. 

VANE: No vuelvo a esa casa ni loca. No torno a aquella casa ni boja. 

JUANI: Yo no puedo más, tía, Vane. Que 

no puedo más del curro, de mi viejo, de la 

mierda esta, ¡del puto Jonah! ¿Sabeh qué te 

digo? No, no ‘cucha, ¿sabeh qué te digo? 

Que a la mierda todos, a la mierda el 

Jonah, a la mierda mi viejo, a la mierda el 

Media Mar’ y a la mierda todos, tía. 

Jo no puc més, tia, Vane. Que no puc més 

del curro, del meu vell, de la merda aquesta, 

del puto Jonah! Saps què et dic? No, no, 

‘colta, saps què et dic? Que a la merda 

tothom, a la merda el Jonah, a la merda el 

meu vell, a la merda el Media Mar’ i a la 

merda tots, tia. 
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VANE: Si tienes razón, tía. ¡Que le follen! Tens raó, tia. Que els follin! 

JUANI: Eso. Si, ‘xò. 

VANE: Noh vamos a ir. Y me pienso 

hacer un supermoldeao de la hostia. 

Ens e n’anirem. I jo em penso fer un 

supermodelat de la hòstia. 

JUANI: Y yo me vi a comprá’ una minifalda, 

tía, ¡una superminifalda de la polla! 

I jo em compraré una minifaldilla, tia, una 

superminifaldilla de la polla! 

VANE: Y me pienso operar las tetas, 

Juani. Te lo juro, tía. 

I jo em penso operar les tetes, Juani. T’ho 

juro, tia. 

JUANI: Pues tronca, si te quieres operar 

las tetas, te las operas. Que sí, mi niña, tía, 

opérate las tetas, claro que sí. Y yo me vi a 

comprar unas medias de rejilla ¡pero de 

puta madre, tía, de puta madre! ¡De puta 

madre! 

Doncs tronca, si et vols operar les tetes te 

les operes. Que sí, preciosa, opera’t les 

tetes, esclar que sí. I jo em compraré unes 

mitges de reixeta p’rò de puta mare, tia, de 

puta mare! De puta mare! 

VANE: Nos vamos a ir de viaje, tía, a 

Venecia. 

I ens anirem de viatge, tia, a Venècia. 

JUANI: ¡Eso, eso! ¡Tronca! Vámonos pa’ 

Madrí’. No, no, no, vámonos pa’ Madrí’. 

Voy a hacer ese casting y voy a ser actriz. 

Y noh vamos a pirar de esta mierda de 

barrio y nos vamos a coger todo y nos lo 

vamos a llevar todo. 

Això mateix! Tronca! ‘nem’s-en a Madrid. 

No, no, no, no, anem a Madrid. Faré aquell 

càsting i seré actriu. I fotrem el camp 

d’aquesta merda de barri i ho agafarem tot i 

ens ho endurem tot. 

VANE: Yo pienso hacer to’ lo que el puto 

Nacho nunca m’a dejao hacer. 

Penso fer tot el que el puto Nacho mai no 

m’ha deixat fer. 

JUANI: ¡Eso, tía! ¡Vamos a follar, pero 

como hijas de puta! 

Això, tia! Follarem, p’rò com unes filles de 

puta! 

VANE: Yo me pienso follar a un famoso, 

Juani. 

Jo em penso follar un famós, Juani. 

JUANI: Eso, tía. Això tia. 

INTERIOR BUS (36:20) 

TELÈFON: Juani, cógeme, soy yo, te Juani, agafa’m, sóc jo, t’estimo. 
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quiero. 

TEXT: “Juani m stoy volviendo loco. 

Llamame” 

“Juani mstic trnant boig trucm” 

JUANI: Viva la Juani. Me encantaría ir a 

Hollywood, tía. 

Visca la Juani. M’encantaria ‘nar a 

Hollywood, tia. 

VANE: ¿A quién te follarías, si fueras ahí? A qui et follaries, si hi anessis? 

JUANI: A todos. A tots. 

VANE: Pues yo a Brad Pitt. Jo al Brad Pitt. 

JUANI: No, guapa, que ese también eh 

mío. 

No, guapa, que aquest també és meu. 

VANE: Eso ya lo veremos. Això ja ho veurem, no? 

JUANI: Tú eres una perra. Ets una porca. 

VANE: Tú sí que eres una perra. Tu sí que ets una porca. 

EXTERIOR MADRID (37:43) 

JUANI: Oye, niña, ¿dónde… dónde coño 

estamos? Porque yo estoy ya más perdida 

que un perro en un jacuzzi, tía. 

Collons tia, ens hem perdut, eh? Ens hem 

perdut… 

VANE: ¡Juani, tía! Juani, tia! 

JUANI: Tía, vamos a hacernos una foto. 

Con lo de… con esto, con esto de Callao. 

Ponte. Va. 

Ei, espera, fem-nos una foto. Amb aquell 

cartell, amb això, amb això de Callao. Va. 

VANE: ¡Madrí’! Madrid! 

JUANI: ¡Viva Madriz! ¡Ola, qué guapa! Misca Madrid. Oh, que guapes! 

INTERIOR HOSTAL (38:20) 

JUANI: Hola. ¿Tienen habitaciones? 

[CANTA: Desde aquel día en que yo la 

conocí…] ¡Toma! Esta pa’ mí, esta pa’ mí. 

¡Vane, que estamos en Madrí’! ¡’tamos en 

Madrí’! 

Hola. Tenen habitacions? [CANTA: Desde 

aquel día en que yo la conocí…] Tia. 

Aquest per mi. Vane, que som a Madrid! 

Som a Madrid! 

DIVERSES LOCALITZACIONS MADRID (39:00) 

JUANI: A esa tía, cojo en medio de la Aquella tia, l’agafo enmig de la festa i li dic: 
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fiesta y la digo: “¿Tú eres tonta, o qué te 

pasa?” 

“Tu ets tonta o què et passa?” 

VANE: Tía, tía, ¡mira qué guapo! Mira que guapo! 

JUANI: ¡Hola! Mira que quería hacerme 

un tatu. 

Hola. Mira, que em voldria fer un tatu. 

TATUADOR: Vale, ¿dónde? Perfecte, on? 

JUANI: Mira, aquí. ¡Dios! Mira, tía. ¿Te 

gusta este color? 

Aquí. Cony! Mira tia, tu no en volies un, 

d’aquests? 

VANE: Hola, todo esto. Hola, tot això. 

JUANI: Hola. Hola. 

VANE: Juani, ¡que no puedo tronca! ∅ Juani, que no puc tia! Que bé que ens ho 

passem, oi? 

JUANI: Hostia, chaval, ¡qué fuerte! Hosti, tia que fort! 

VANE: ¿Qué es esto? Què és això? Si són tetes! 

JUANI: ¡Ala, mira, mira, mira! Mira, mira, mira, mira! 

VANE: ¡Juani, tía, mira qué guapos! Juani, tia, mira que guapes! 

JUANI: Estos sí que son lo más. Aquestes sí que són una passada. 

VANE: ¡Vamos, vamos, vamos! Vinga, vinga, vinga! 

JUANI: ¡Hostia, tía! Venga. Mira, mira, 

mira, ese es muy chulo, ¿eh? Yo quería 

este. Bueno, me van a cobrar aquí la vida. 

Hosti, mira això!  Olora. Mira, mira, mira. 

Volia aquest, aquest d’aquí. Em cobraran la 

vida, tia. 

VANE: Yo quiero un supermoldeao. Hola, jo vull un supermodelat. 

JUANI: Pos yo quiero que m’hagái’ de todo. 

Ala, ¡mira, mira, mira! Se necesita aprendiz, 

colega. 

Doncs jo vull que em feu de tot. Apa, mira, 

mira, mira! Es necessita aprenent, col·lega. 

VANE: Y no se necesita experiencia. I no es necessita experiència. 

JUANI: Claro, pa’ ti. Pa’ ser modelos 

tenemos que parecer serias.  

Esclar, per tu. Mira, per ser models ens hem 

d’assemblar a elles. 

VANE: Ya está, ¡venga, venga, venga! 

Modelos. ¿Te das cuenta de que ahora nos 

miran mucho más? 

Ja està, vinga, vinga, vinga! Models. T’has 

fixat qu’ ara ens miren molt més? 
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JUANI: Sí. ¿Y sabeh que te digo? Que me 

encanta. 

Sí. I saps què et dic? Que m’encanta. 

HABITACIÓ HOSTAL (41:50) 

JUANI: ¡Estoy muerta, colega! Tanca. Estic morta, col·lega. 

VANE: Cómo mola, ¿eh? Com mola, eh? 

JUANI: Ya, tía. ¿A ver? A ver lah cosas. 

Mira, mira, mira, esta eh la que más me 

gusta. 

Ja, tia. A veure? A veure les coses? Mira, 

mira, mira, aquesta és la que m’agrada més. 

VANE: Pues se parecen. Doncs s’assemblen. 

JUANI: Ya, eh del mihmo palo, ¿a ver? Ja, són del mateix pal, ho veus? 

VANE: Qué guay. Que guai. 

JUANI: Esto con un sujetador o una 

camiseta ahí abajo blanca, te queda de puta 

madre. 

Això amb uns sostens i una samarreta a sota 

blanca, saps? Et queda de puta mare. 

VANE: Ya, mola que te cagas. Mola que t’hi cagues. 

JUANI: Qué gustazo. Quin gust que dóna. 

VANE: Qué fuerte las tetas estas. Se salen, 

¿sí o no? 

Tia, que fort aquestes tetes, cony. Una 

passada, sí o no? 

JUANI: Ay, déjamelas, déjamelas, 

déjamelas. 

Ai, deixa-me-les, deixa-me-les. 

VANE: Pruébatelas. Posa-te-les, posa-te-les. 

JUANI: ¡Qué fuerte, chaval! ¿A ver? Mira. Que fort, tia. 

VANE: ¿A ver, a ver, a ver? Salta, salta, 

salta. 

A veure, a ve’re, a ve’re? Salta, salta, salta. 

JUANI: ¡Dale! ¡Cómemelas, cómemelas! Vinga, menja-me-les, menja-me-les! 

VANE: Que se salen, tía. Que et surten, tia. 

JUANI: Ay, ‘pera. Ai, espera. 

TELÈFON: Viva la Juani. Visca la Juani. 

TEXT: “Juani te quiero.” “Juani, t’estimo” 

JUANI: ¡Que te follen! Te odio con toda 

mi alma. ¡Con toda mi puta alma! ¡Cabrón! 

Que et follin! T’odio amb tota la meva 

ànima. Amb tota la meva puta ànima! 
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Cabró! 

VANE: Relaja, tía. ¿Qué te pasa, Juani? 

¿Qué te pasa? 

Tranquil·la, tia. Què et passa, Juani? Què et 

passa? 

JUANI: El Jonah, que sigue mandando 

mensajitos. 

El Jonah, que continua enviant missatgets. 

VANE: ¿Sabes mandar mensajes de voz? 

¡Jonah, eres un capullo tío!  

Saps enviar missatges de veu? Jonah, ets un 

cabró, tio! 

JUANI: ¡Eres un puto cerdo, no me llames 

nunca más, chaval! A ver, ahora 

opciones… y enviar. Me encantaría ver la 

cara que pone cuando lo vea, tía. Que le 

den, tía, que le den. 

Ets un puto porc, no em tornis a trucar mai 

més, tio! A veure, ara opcions... i enviar. 

M’encantaria veure la cara que farà quan ho 

vegi, tia. Que es foti, tia, que es foti. 

VANE: Juani, soy yo, el Jonah. Que te 

quiero, nena. ¡Que te jodan, tío! Claro que 

sí, amor. 

Juani, sóc el Jonah. Que t’estimo, nena. Que 

et follin, tio! Esclar que sí, amor. 

JUANI: Yo sí que te quiero, tia. Juani, 

Juani… Tía, ¿sabes qué te digo? Que esta 

noche nos vamos a comer Madrí’. ¡Vamos 

a quemar Madrí’, tía! 

Jo sí que t’estimo, tia. Juani, Juani... Tia, 

saps què et dic? Que aquesta nit ens hem de 

menjar Madrid. Hem de cremar Madrid, tia! 

VANE: Claro que sí, tía. Vámonoh de 

fiesta. 

Esclar que sí tia, ens en anem de festa. 

JUANI: Noh lo vamos a comer todo, tía. 

Me cago en.. 

Ens ho hem de menjar tot, tia. I tant que sí. 

EN SORTIR DE LA DISCOTECA (45:35) 

JUANI: ¡Hostia, corre, corre, corre! (OFF) 

Jonah, no puedo sacarte de mi cabeza. No 

me mandeh más mensajes, déjame respirar. 

Vete de mi cabeza. Déjame. Déjame, vete, 

por favor. Vete. 

Hòstia, corre, corre, corre! Corre!  (OFF) 

Jonah, no te’m puc treure del cap. No 

m’enviïs més missatges, deixa’m respirar. 

Vés-te’n del meu cap. Deixa’m. Deixa’m, 

vés-te’n, per favor. Vés-te’n.  

SOMNI JUANI (46:23) 

JONAH: Se me está poniendo dura. Se m’està posant dura. 
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AGÈNCIA DE TREBALL (47:45) 

DONA1:  Juani Jurado? Juani Jurado? 

JUANI: Yo. Jo.  

DONA1: Pasa, pasa. Bueno, ¿y tú que 

quieres hacer, Juani? 

Passa, passa. A veure, i tu què vols fer, 

Juani? 

JUANI: Yo quiero ser actriz. Jo vull ser actriu. 

DONA1: Actriz. Bueno, algo 

encontraremos. 

Actriu. Bé, alguna cosa trobarem. 

LA JUANI I LA VANE BUSQUEN FEINA (48:05) 

JUANI: Hola, quiere probar la gula 

Deltebre? Hola, quiere probar la gula 

Deltebre? Hola, quiere probar la gula 

Deltebre? Hola, quiere probar la gula 

Deltebre? 

Hola, vol tastar la gula Deltebre?  Hola, vol 

tastar la gula Deltebre?  Hola, vol tastar la 

gula Deltebre?  Hola, vol tastar la gula 

Deltebre? 

VANE: Puedo hablar con la encargada? 

Vengo por lo del anuncio de aprendiz. 

Puc parlar amb l’encarregat? Vinc per 

l’anunci d’aprenenta. 

DONA2: Sí, la encargada soy yo. Sí, l’encarregada són jo. 

JUANI: Esta es su identificación. Si quiere 

unah pegatinas... Y me tiene que decir el 

nombre y la habitación.  Hola, quiere 

probar la gula Deltebre? 

Aquí té la seva identificació, si vol uns 

adhesius... Miri, el nom i l’habitació. Hola, 

vol tastar la gula Deltebre?   

VANE: Quieres una revista? Sí? Vols una revista? Sí? 

DONA1:  Ana María Mata? Cristina 

Pachón? Siguiente. 

Anna Maria Cata? Cristina Padrós? La 

següent. 

HOME1: Seis cientos cincuenta y uno, 

Juano Jurado. 

Sis-cents cinquanta u, Juani Jurado. 

JUANI: Yo. Jo. 

DONA3: Vanesa Montilla? Vanessa Montilla? 

VANE: Sí, soy yo. Jo. 

DONA4: [Amb accent anglès] Dime tu 

nombre en voz alta y mirando a la cámara. 

Digue’m el teu nom en veu altra i mirant a 

la càmera. 
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JUANI: Juani Jurado Sánchez. Juani Jurado Sánchez. 

DONA4: Y a ver, ¿qué sabes? ¿Sabes 

cantar? 

I a veure, què saps fer? Saps cantar? 

JUANI: Sí. Sí. 

METGE: Estas intervenciones las 

hacemos en una clínica. Pasas una noche y 

te vas a casa. Lo importante es que hagas 

vida normal cuanto antes.  

Aquestes intervencions les fem en una 

clínica. Hi passes una nit i te’n vas a casa. 

L’important és que facis vida normal. 

JUANI: Corahe, mucha cara, luchándole al 

dehtino, no me importa lo que piensen, yo 

ya tengo mi ehtilo. Que aquí queden mih 

palabrah que pa’ mí tienen sentido. Que se 

agarren los chavales, se preparen pa’ 

ehcuchá’. 

[CANTA] Coratge, molta cara, lluitant 

contra el destí, m’és igual el que pensin, jo 

ja  tinc estil. Que quedin les paraules que 

per mi tenen sentit, que s’agafin els xavals, 

que es preparin per escoltar. 

DONA4: Vale, vale, está bien. ¿Y bailas? Molt bé, prou, ja està bé. I balles? 

JUANI: Sí, bailo. Sí que ballo. 

VANE: ¿Y me va a doler mucho? I farà molt mal? 

METGE: No, mujer, no. Lo que vamos a 

hacer es una pequeña incisión alrededor de 

la areola prolongada por una incisión... 

No, esclar que no. El que farem és una petita 

incisió al voltant de l’arèola prolongada amb 

una incisió més... 

DONA4: Bueno, gracias. Te llamaremos. Bé, gràcies, ja et trucarem. 

JUANI: Vale, muchah graciah. Bé, moltes gràcies. 

VANE: ¿Y son visibles? I són visibles? 

AXEL: Espera, mira. No sé si te van a 

coger en este, pero tengo un amigo que 

está haciendo un casting i creo que tú eres 

perfecta. Mira, el señor Olavarría, ¿vale? 

Lo llamas y le dices que vas de parte de 

Axel, que soy yo. 

Mira, no sé si en aquest t’agafaran, p’rò tinc 

un amic que està fent un càsting i crec que 

tu ets perfecta. Mira, és el senyor Olavarría, 

d’acord? Li truques i li dius que vas de part 

de l’Axel, que sóc jo. 

JUANI: Muchah gracias. Moltes gràcies. 

AXEL: Venga, suerte. Vinga, molta sort. 



80 

 

ORIGINAL DOBLATGE 

VANE: Pero yo soy muy joven para tener 

estrías. ¿De verdá’ me lo recomienda? 

P’rò jo sóc molt jove per tenir estries. De 

debò m’ho recomana? 

INTERIOR HOSPITAL (49:51) 

JUANI: Tú piensa en el día que vayas con 

tus tetas operadas y entres en un sitio ahí 

en plan: “Qué pasa, yo, la ma’ chula” 

¿Sabeh? 

Canvia de cara, va. Tia, a veure, tu pensa en 

el dia que vagis amb les teves tetes operades 

i entris en un lloc del pal: “Ei, què passa, jo, 

la més xula!” Saps? 

VANE: No sé... No ho sé, no ho sé. 

JUANI: No claro. Estate tranquila. Hola. No, esclar. Tu tranquil·la. Hola. 

INFERMERA: Hola. Sí, dígame. Hola. Sí, digui. 

JUANI: Venimos a una operación de tetas. 

‘tah nerviosa? 

Venim per una operació de tetes. Estàs 

nerviosa? 

VANE: Un poco. Una mica. 

JUANI: No te preocupes, tía. Me quedaré 

hasta que salgas, ¿vale? 

No et preocupis, tia. Em quedaré fins que 

surtis, d’acord? 

METGE2: Buenos días. ¿Vanesa Montilla? Bon dia. Vanessa Montilla? 

VANE: Sí, soy yo. Sí, sóc jo.  

METGE2: ¿Vienes conmigo, por favor? Vols venir amb mi, si us plau? 

VANE: ¿Seguro que me lo harán bien? Segur que m’ho faran bé? 

JUANI: C’aro, te van a dejar unas tetah que 

te cagas, tía. Vane, Vane. 

Esclar, que et deixaran unes tetes que t’hi 

cagues, tia. Vane, Vane. 

INFERMER1: Uno, dos, tres. Preparat? Una, dues, tres. 

INFERMERA2: Todo ha ido bien. Solo 

hay que dejarla descansar. 

Tot ha anat bé. Només se l’ha de deixar 

descansar. 

JUANI: ¿Cómo estás? Com estàs? 

VANE: Cansada, pero bien. Cansada, p’rò bé. 

JUANI: Te dejo esto, ¿vale? Pa’ que te dé 

suerte. Duerme un poco. No tardo. Te 

quiero. 

Et deixo ‘xò, sents? Perquè et doni sort. 

Dorm una mica. No trigaré. T’estimo. 

OFICINA “ON FILMS” (53:00) 

OLAVARRÍA: Marta, para la Castellana. Marta, per la Castellana, urgent. 
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Urgente. 

MARTA: La señorita Juani Jurado le 

espera. 

La senyoreta Juani Jurado l’espera. 

OLAVARRÍA: Sí, oye, perdona un 

momento ¿eh? Olavarría. 

Sí, escolta, perdona un moment, eh? 

Olavarría. 

JUANI: Hola. Hola.  

OLAVARRÍA: Ven, pasa, al fondo. No 

me pases más llamadas. Luis, luego te 

llamo. Siéntate. Cuéntame, Juani. 

Vine, passa, al fons, eh? No em passis més 

trucades. Luis, et truco més tard. Seu, seu, 

Juani. Aviam, explica’m, digue’m, Juani. 

JUANI: Me dijeron que... que viniera a 

verle pa’ un casting. 

Em van dir que... que el vingués a veure per 

un càsting. 

OLAVARRÍA: ¿Eres modelo? Ets model? 

JUANI: No, yo quiero ser actriz. No, jo vull ser actriu. 

OLAVARRÍA: A ver, levántate. Tienes 

unas piernas preciosas para ser modelo. 

Date la vuelta. Muy bien. Muy bien. 

Siéntate. Aquí hacemos publicidad y 

televisión. ¿Sabes cuál es el mejor camino 

para ser una actiz, Juani? 

A ve’re, ‘xeca’t. Tens unes cames precioses 

per ser model. Fes una volta. Molt bé, molt 

bé. Seu, seu. Aquí fem publicitat i televisió. 

Saps quin és el millor camí per ser una 

actriu, Juani? 

JUANI: No. No. 

OLAVARRÍA: Yo te lo diré. La televisión. 

A ver, ponte de perfil. De perfil. De perfil, 

muy bien, muy bien, muy bien. Levántate. 

Levántate y anda. Muy bien, así. Olé, muy 

bien, muy bien, actriz. Camina, camina, 

camina. Muy bien, muy bien, muy bien... 

Quieta, quieta, quieta, quieta, ponte 

derecha. Así, así, derecha, derechita. Oye. 

Estamos haciendo un calendario, que tú 

podrías salir. Podrías ser la portada. 

Jo t’ho diré. La televisió. A ve’re, posa’t de 

perfil. De perfil. De perfil, molt bé, molt bé, 

molt bé, ‘viam, molt bé. Aixeca’t, aixeca’t i 

camina. Molt bé, molt bé, així. Molt bé, 

molt bé, molt bé, actriu. Camina, camina, 

camina, camina. Molt bé, molt bé, actriu, 

molt bé, molt bé. Quieteta, quieta, posa’t 

dreta. Dreteta, així, així, molt bé, dreteta. 

‘scolta, ‘scolta. Estem fent un calendari i tu hi 

podries sortir. Podries ser la portada. 

JUANI: ¿Un calendario? Un calendari? 
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OLAVARRÍA: Sí. ¿Preparo una sesión 

fotográfica para el jueves? 

Sí. Preparo una sessió fotogràfica per 

dijous? 

JUANI: No sé. No ho sé. 

OLAVARRÍA: Y el viernes te vienes 

conmigo a una fiesta de Canal Digital, ¿te 

apetece? 

I divendres véns amb mi a una festa de 

Canal Digital, et sembla bé? 

JUANI: Eh que ehtoy aquí con una amiga 

y...  

És que estic aquí amb una amiga, i... 

OLAVARRÍA: Que venga tu amiga. 

Siéntate. Siéntate. 

Que vingui la teva amiga. Seu. Au, seu. 

JUANI: Es un poco tarde. És una mica tard. 

OLAVARRÍA: Relájate, relájate, siéntate. Relaxa’t, relaxa’t, seu. 

JUANI: Yo me tendría que ir ya. És que me n’hauria d’anar. 

OLAVARRÍA: Siéntate. Siéntate, mujer. 

No estés nerviosa, relájate. ¿Sabes? A mí... 

a mí me cuesta mucho relajarme. Llevo un 

día... He tenido reunión de consejo, 

estamos en un momento de máxima 

expansión, me piden contenidos, 

contenidos, es lo unico que me piden. Me 

pongo esta música para relajarme. ¿La 

oyes? ¿Qué, te relaja? ¿Te relaja? No estés 

nerviosa. Relájate. Relájate. ¿Verdad que 

relaja? Relájate más. Relájate. Escucha la 

música, escucha la música. Relájate. 

Relájate. La música, la música... Relájate... 

Relájate... 

Seu. Seu, dona. No estiguis nerviosa, 

relaxa’t. Saps què? A mi... a mi em costa 

molt relaxar-me. Quin dia, he tingut reunió 

del consell. Estem en un moment de 

màxima expansió, em demanen continguts, 

continguts, és l’únic que em demanen. Em 

poso aquesta música per relaxar-me. La 

sents? Què, et relaxa? Et relaxa? No estiguis 

nerviosa. Au, relaxa’t. Relaxa’t. Oi que 

relaxa, eh? Va relaxa’t. Relaxa’t. Escolta la 

música, escolta la música. Relaxa’t. Relaxa’t. 

La música, la música... 

JUANI I VANE SURTEN DE L’HOSPITAL (57:14) 

JUANI: ¿Te duele?  Et fa mal? 

VANE: No mucho. No, no gaire.  

JUANI: Entonces, el tío me coge la cabeza Llavors, el tio m’agafa el cap i se’l posa a la 
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y me la pone en la barriga. Y yo, yo 

pensando: “¿Quiere que se la chupe, o 

qué?” Me quedo quieta, y el tío se pone a 

roncar, tal cual. Eh que yo flipo tía, yo, eh 

que eh mu’ fuerte. Quiere que m’haga unah 

fotoh pa’ un calendario. Y que vaya a una 

fiesta. 

panxa. I jo, i jo pensant: “Què deu voler, 

que l’hi mami, o què?” Em quedo quieta i el 

tio es posa a roncar, així mateix. És que jo 

flipo, tia, jo, jo, és que és molt fort. Vol que 

em faci unes fotos per un calendari. I que 

vagi a una festa. 

VANE: ¿Y van famosos? Amb famosos? 

JUANI: Yo qué sé, ni idea. Quiero tené’ mi 

ehpacio, tía. Y quiero tener mi vida, ser yo y 

hacer lo que me dé la gana. Aquí lo vi a 

conseguir. 

Jo què sé, ni idea. Vull tenir el meu espai, 

tia. Vull tenir la meva vida, ser jo i fer el que 

em doni la gana. I aquí ho aconseguiré. 

FESTA CANAL DIGITAL (58:08) 

OLAVARRÍA: Esta es Juani, la chica de 

mi nuevo calendario. 

Ella és la Juani, és la noia del... del meu nou 

calendari. 

JUANI: Hola. Hola. 

HOME2: Si quieres ser actriz, cuantos 

menos calendarios hagas, mejor. 

Si vols ser actriu, com menys calendaris 

facis, millor. 

OLAVARRÍA: Marcos Sáez, un gran 

agente con contactos en todo el mundo. 

Esta es la Juani. 

El Marcos Sáez, un gran agent amb 

contactes a tot el món. Et presento la Juani. 

MARCOS: Hola. Hola. 

JUANI: Hola. Hola. 

MARCOS: ¿Cómo te llaman? Com et dius? 

JUANI: Me llaman la Juani. Em diuen la Juani. 

MARCOS: Mira, como Jennifer López: jey 

lou. Pero tú al revés, el gi., la Juani. 

Mira, com la Jennifer López: gi lou. P’rò tu al 

revés, el gi, la Juani. 

VANE: ¡Hola! ¿Qué tal? Mira, Juani, te 

presento a Raúl. 

Hola! Què passa? Mira Juani, et presento el 

Raúl. 

RAÚL: Hola. Hola. 

JUANI: Hola. Hola. 
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VANE: Es futbolista. És futbolista. 

JUANI: Bueno, esta eh la Vane, esta eh mi 

colega. 

Mira, aquesta és la Vane, la meva col·lega. 

VANE: Hola. Hola 

JUANI: Este es Marcos, que es agente de 

actores. 

Éll és el Marcos, és agent d’actors. 

MARCOS: Hola, Raúl, ¿qué tal? Hola, Raúl, què tal? 

JUANI: Joder, colega, el “Aserejé”. Collons, col·lega, l’Aserejé. 

VANE: ¿Vamos a bailar y la liamos? 

Vamos, vamos, vamos... 

Anem a ballar i la liem, vinga, anem, anem, 

anem, anem... 

JUANI: Va, venga, venga. (OFF) En la 

fiesta tuve la sensación de que iba a pasar 

algo. Rodeadas de gente famosa, de 

periodistas, futbolistas... Conocí a un 

agente, por un momento me sentí una 

estrella. Bailando el “Aserejé” con la Vane 

notaba sus ojos mirándome. Y me he 

sentido muy, muy especial. Ha sido la 

noche de mi vida. 

Va, vinga, vinga. (OFF) A la festa he tingut 

la sensació que passaria alguna cosa. 

Envoltades de gent famosa, de periodistes, 

futbolistes... He conegut un agent, per un 

moment m’he sentit una estrella. Ballant 

l’Aserejé amb la Vane notava com els seus 

ulls em miraven. I m’he sentit molt, molt 

especial. Ha sigut la nit de la meva vida. 

MARCOS: Ser una buena actriz no es 

nada fácil. Pero tú funcionarias muy bien 

en el mercado latinoamericano. Cantas?  

Ser una bona actriu no és gens fàcil. P’rò tu 

funcionaries molt bé al mercat 

llatinoamericà. Cantes? 

JUANI: ¿Yo? Yo, vamo’, lo que sea. Cantar, 

bailar, lo que haga farta, mira. 

Jo? Jo i tant, el que sigui, cantar, ballar, el 

que faci falta, mira. 

MARCOS: Calma, calma, que aquí lo que 

hay que saber es si vales o no vales. 

Calma, calma, que aquí el que s’ha de saber 

és si vals o no vals. 

JUANI: ¿Cómo que si valgo? Yo valgo 

seguro. 

Com que si valc? Jo valc, segur. 

MARCOS: Tú lo que tienes que hacer es 

apuntarte a una escuela de interpretación y 

machacarte el inglés. 

Tu el que has de fer és apuntar-te a una 

escola d’interpretació i pencar molt l’anglès. 
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JUANI: ¿Y eso por qué? ¿porquet ú lo 

digas? A ver, eh que... eh que a mí, no, no... 

a mí, el ingléh no me va. Y no lo he aprobao 

nunca en el instituto. Ademáh que yo no lo 

necesito, yo quiero ser actriz, yo quiero 

sacar lo que tengo dentro, me entiendes? 

I això per què? Perquè ho dius tu? A ve’re, és 

que... A mi no, no... A mi, l’anglès no em 

va. I no l’aprovava mai, a l’institut. A més, 

és que no el necessito. Jo... Jo vull ser actriu, 

vull treure el que porto dins, m’entens? 

MARCOS: Chicas como tú hay diez mil, y 

saben inglés. Así que si quieres hacer algo 

en serio, ponte las pilas. Y el día que lo 

quieras de verdá’, llámame, que ya tienes mi 

tarjeta. ¿Un brindis? Por ti, Juani. 

De noies com tu n’hi ha deu mil, i saben 

anglès. Si vols fer alguna cosa com cal, 

posa’t les piles. I el dia que ho vulguis de 

debò, truca’m, que ja tens la meva targeta. 

Un brindis? Per tu, Juani. 

 

 


